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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung deshalb sorgféltig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit lhnen die
Informationen jederzeit zur Verfligung stehen. Falls
Sie das Gerat an andere Personen ibergeben
sollten, handigen Sie diese Bedienungsanleitung
bitte mit aus.

Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

N

. Geratebeschreibung (Bild 1,3)

Staubabsaugadapter
Aus/Einschalter
Hubzahlregler
Abdeckung links
Feststellschraube
Gradskala
Sagetisch
Séageblatthalterung unten
Haltebolzen

10 Sageblattschutz

11 Klemmschraube

12 Halterung

13 Sageblatthalter oben
14 Spannschraube

15 Sageblatt

16 Abblasvorrichtung
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Lieferumfang

o Dekupiersédge

o Ségeblattschutz

e Abblasvorrichtung

3. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Die Dekupiersage dient zum Schneiden von kantigen
Hélzern oder holzahnlichen Werkstlicken.
Rundmaterialien diirfen nur mit geeigneten
Haltevorrichtungen geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Es durfen nur fur die Maschine geeignete
Sé&geblatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt. Bestandteil der
bestimmungsgeméaBen Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,

mussen mit dieser vertraut und tiber mégliche

Gefahren unterrichtet sein.

Darlber hinaus sind die geltenden

Unfallverhitungsvorschriften genauestens

einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen

und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu

beachten.

Verénderungen an der Maschine schlieBen eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schéaden ganzlich aus.

Trotz bestimmungsgeméaBer Verwendung kénnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion und

Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte

auftreten:

o Gesundheitsschéadliche Emissionen von
Holzstuben bei Verwendung in geschlossenen
Raumen.

o Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht
abgedecktem Schneidbereich des Werkzeuges.

o Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel
(Schnittgefahr).

o Quetschen der Finger.

o Gefahrdung durch Ruckschlag.

o
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o Kippen des Werkstiickes aufgrund einer
unzureichenden Werkstiickauflageflache.

e Beriuhren des Schneidwerkzeuges.

e Herausschleudern von Astteilen und

Werkstickteilen.

4. Technische Daten

Netzspannung: 230 V ~ 50Hz
Leistungsaufnahme: 120 Watt
Betriebsart: S2 5 min
Leerlaufdrehzahl n,. 400-1600 min™
Schutzart: IP 20
Hubbewegung: 21 mm
Standflache: 410 x 245 mm
Tisch schwenkbar: 0° bis 45° nach links
TischgréBe: 410 x 253 mm
Sé&geblattlange: 127 mm
Ausladung: 406 mm
Schnitthhe max. bei 90°: 57 mm
Schnitthdhe max. bei 45°: 27 mm
Gewicht: 12 kg

Einschaltdauer:

Die Einschaltdauer S2 5 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung 120 Watt
nur fir die auf dem Datenschild angegebene Zeit (5
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls
wiurde er sich unzulassig erwarmen. Wéhrend der
Pause kuhlt sich der Motor wieder auf seine
Ausgangstemperatur ab.

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 61029 ermittelt.

Betrieb Leerlauf
Schalldruckpegel L: 82,6 dB 62,3 dB
Schalleistungspegel Lya: 95,6 dB 75,3 dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewir-
ken.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

@ Warten und reinigen Sie das Gerét regelmaBig.

@ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls
Uberpriifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehoérschutz
getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Aligemein

o Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

e Das Sageblatt muss frei laufen kénnen.

o Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper
wie z.B. Nagel oder Schrauben usw. achten.

o Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig
montiert ist und bewegliche Teile leichtgéngig
sind.

e Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.

5.2 Montieren der Sége auf einer Werkbank
(Abb. 2)

1. Zum Aufsetzen der Sage eignet sich eine
Werkbank aus massivem Holz besser als ein
schwaches Pressplattengerust, bei welchem sich
die Vibration und Gerauschbelastung stérend
bemerkbar machen.

2. Die zur Montage auf einer Werkbank nétigen
Werkzeuge und Kleinteile wurden nicht mit der
Séage ausgeliefert. Verwenden Sie jedoch
mindestens Ausrustung folgender GréBe:

o
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Beschreibung: Menge:
Sechskantschrauben M8: 4
Flachdichtungen @ 8mm: 4
Unterlegscheiben @ 8 mm: 4
Sechskantmuttern M8: 8

3. Eine larmreduzierende Schaumgummiunterlage
wird ebenfalls nicht zusammen mit der Sage
ausgeliefert. Wir empfehlen aber dringend den
Einsatz einer solchen Unterlage, um Vibrationen
und Larm gering zu halten.

Beschreibung:
Weiche Schaumgummiunterlage: 450 x 250 x 13 mm

Ziehen Sie die Schrauben nicht ibermaBig an.
Lassen Sie Spielraum, damit die
Schaumgummiunterlage gut absorbieren kann.

Montage der Sage auf einer Werkbank siehe
Abbildung (2), Auflistung der Komponenten auf der
Abbildung:

A: Ségekorper

Schaumgummiunterlage

Werktisch

Flachdichtung

Unterlegscheibe

Sechskantmutter

Blockiermutter

Sechskantschraube

ITOTMOOW

5.3 Montage

Achtung! Vor allen Wartungs- und
Umristungsarbeiten an der Dekupiersége ist der
Netzstecker zu ziehen.

5.3.1 Montage des Ségeblattschutzes und der
Spéaneabblas-Vorrichtung (Abb. 4/5/6)

e Haltebolzen (9) auf den Ausleger (19) aufsetzen.

e Ségeblattschutz (10) auf den Haltebolzen (9)
schieben.

e Schraube (20) durch die Bohrung des
Haltebolzens (9) und des Sageblattschutzes
(10).

e Schraube (20) mit der Mutter (21) gegen
herausfallen sichern.

e Mit der Klemmschraube (11) kann der
Sé&geblattschutz in verschiedenen Hohen fixiert
werden.

e Montieren Sie die Abblasvorrichtung (16) wie in
Abbildung 6 dargestellt.

5.3.2 Sageblatt wechseln (Abb. 1/3/7)

e Spannschraube (14) nach rechts drehen, um das
Ségeblatt (15) zu entspannen.

o Linke Abdeckung (4) abschrauben.

e Sé&geblatt zuerst aus der oberen

Séageblatthalterung (13) herausnehmen, dabei
den oberen Pendelarm nach unten driicken.

o AnschlieBend das Séageblatt aus der unteren
Sé&geblatthalterung (8) nehmen.

o Ségeblatt durch die Tischeinlage (18) nach oben
herausziehen.

o Neues Sageblatt in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen.

Achtung: Legen Sie das Sageblatt immer so ein,
dass die Zahne in Richtung des Ségetisches
zeigen.

Das Sageblatt kann in Schlitz a oder b eingesetzt
werden:

Schlitz a: Fur Schnitte langs des Auslegers
Schlitz b: Fir Schnitte quer zum Ausleger.

Séageblatt durch drehen der Spannschraube (14)
nach links (im Uhrzeigersinn) spannen.

5.3.3 Séagetisch schrég stellen (Abb. 8)

o Feststellschraube (5) 16sen.

e Ségetisch (7) nach links neigen, bis der Zeiger
(17) auf das gewunschte WinkelmaB, der
Gradskala (6), zeigt.

Achtung: Wenn Prézisionsarbeit verlangt wird,
sollte ein Probeschnitt durchgefiihrt werden und
die Gradeinstellung gegebenenfalls nachjustiert
werden.

6. Bedienung

6.1 Anmerkung:

o Die Sage schneidet Holz nicht selbsttatig. Der
Benutzer erméglicht das Schneiden durch
Fihrung des Holzes in das bewegte Sageblatt.

o Die Zéhne schneiden das Holz nur beim
Abwartshub.

e Das Holz muss langsam in das S&geblatt gefuhrt
werden, da die Zdhne des Sé&geblattes sehr klein
sind.

o Jede Person, die mit der Sdge umgehen will,
benébtigt eine gewisse Lernzeit. Wéahrend dieser
Zeit werden sicher einige Blatter brechen.

o Beim Schneiden von dickeren Holzern ist
besonders zu beachten, dass das Sageblatt
nicht gebogen oder verdreht wird. Dadurch wird
die Lebensdauer des Sageblattes erhoht.

6.2 Ein- Ausschalter (Abb. 3/Pos. 2)

e Zum Einschalten ist die grline Taste zu driicken.

® Zum Ausschalten muss die rote Taste gedrickt
werden.

o
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Achtung: Die Maschine ist mit einem
Sicherheitsschalter gegen Wiedereinschalten nach
Spannungsabfall ausgerustet.

6.3 Hubzahlregler (3)

Mit dem Hubzahlregler kénnen Sie die Hubzahl
entsprechend des zu schneidenden Materials
einstellen.

6.4 Durchfiihrung von Innenschnitten

1. Ein Merkmal dieser Dekupiersége ist die
Méglichkeit zur Durchfiihrung von Innenschnitten
in einer Platte, ohne dass die AuBenseite oder
der Umfang der Platte beschadigt wird.

WARNUNG: UM VERLETZUNGEN DURCH EIN
VERSEHENTLICHES STARTEN ZU
VERMEIDEN:VOR DEM ENFERNEN ODER
AUSWECHSELNDES SAGEBLATES IMMER DEN
SCHALTER AUF DIE POSITION “O” STELLEN
UND DEN NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE
ZIEHEN.

2. Zur Durchfuhrung von Innenschnitten in einer
Platte: Das Sageblatt, wie im Abschnitt 5.3.2
beschrieben, entfernen.

3. Ein Loch in die betreffende Platte bohren.

4. Die Platte mit dem Loch Uber das Zugangsloch
auf dem Sé&getisch legen.

5. Das Sageblatt durch das Loch in der Platte
installieren und die Blattspannung einstellen.

6. Nach Beendigung der Innenschnitte das
Sé&geblatt von den Blatthaltern entfernen (wie im
Abschnitt 5.3.2 beschrieben) und die Platte vom
Tisch nehmen.

6.5. Adapter fir Laubsageblatter (Abb. 8/9)

e Entfernen Sie das Sageblatt wie unter 5.3.2
beschrieben.

e Setzen Sie nun das Laubségeblatt (a) in den
Adapter ein.

e Zuerst die Tischeinlage (18) abnehmen.

e Dann beide Adapter (22) an die zwei
Ségeblatthalter (8/13) hangen.

e Einsetzen des Ségeblattes wie unter Punkt 5.3.2
beschrieben.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

7.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

o Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

o Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

7.2 Lager

Schmieren Sie die Lagerstellen der Umlenkrollen
periodisch mit einem hochwertigen Maschinenfett,
spatestens jedoch nach etwa 25-30 Betriebsstunden.

7.3 Kohlebiirsten

Bei ibermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohleblrsten durch eine Elektrofachkraft tiberprifen.
Achtung! Die Kohlebursten dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

7.4 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.5 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

o Typ des Gerates

o Artikelnummer des Gerétes

o Ident-Nummer des Geréates

o Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

o
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

N

Description (Fig. 1,3)

Dust extraction adapter
On/Off switch

Blade speed regulator
Cover, left

Locking screw

Dial scale

Saw table

Blade holder, bottom
Retention bolt

10 Blade guard

11 Clamping screw

12 Holder

13 Blade holder, top

14 Clamping screw

15 Blade

16 Blow-off device

O©CoOoO~NOOUThA~WN =

Items supplied

@ Fretsaw

@ Blade guard

@® Sawdust blower facility

3. Proper use

The fretsaw is intended for cutting square-edged
timber or wood-like workpieces. Round materials may

only be cut with suitable holding devices.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufacturer

will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suitable
saw blades. It is prohibited to use any type of cutting-
off wheel. To use the equipment properly you must
also observe the safety regulations, the assembly
instructions and the operating instructions to be found
in this manual.

All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be
informed about the machine’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of health and
safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.

Even when the equipment is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:

@® Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

Contact with the blade in the uncovered cutting
zone.

Injuries (cuts) when changing the blade.
Crushed fingers.

Kickback.

Tilting of the workpiece due to inadequate
support.

Touching the blade.

Catapulting of pieces of timber and workpieces.

4. Technical data

Mains voltage 230V ~ 50 Hz
Power input 120 W
Operating mode S2 5min.
Idle speed ng 400-1600 rpm
Protection type IP 20
Stroke 21 mm
Standing area 410 x 245 mm
Tilting table 0° to +45° to the left

o



Table dimensions 410 x 253 mm
Blade length 127 mm
Throat depth 406 mm
Cutting height max. at 90° 57 mm
Cutting height max. at 45° 27 mm
Weight 12 kg

Load factor:

A load factor of S2 5 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (120 W) for no longer than
the time stipulated on the specifications label (5
minutes ON period). If you fail to observe this time
limit the motor will overheat. During the OFF period
the motor will cool again to its starting temperature.

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

Cutting Idling
Sound pressure level L,y 82,6 dB 62,3 dB
Sound power level Ly 95,6 dB 75,3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

® Service and clean the appliance regularly.

@ Adapt your working style to suit the appliance.

® Do not overload the appliance.

@ Have the appliance serviced whenever
necessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in
accordance with instructions, certain residual
risks cannot be rules out. The following hazards
may arise in connection with the equipment’s
construction and layout:

1.

2.

10

Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.
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5. Before starting the equipment

o0 o v

All covers and safety devices have to be properly
fitted before the machine is switched on.

It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been
processed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

Before you actuate the On/Off switch, make sure
that the saw blade is correctly fitted and that the
machine’s moving parts run smoothly.

Before you connect the machine to the power
supply, make sure the data on the rating plate is
the same as that for your mains.

5.2 Mounting the saw on a workbench (Fig. 2)

1.

It is better to mount the saw on a solid wood
workbench rather than on a weak plywood stand
where vibrations and noise are certain to be a
nuisance.

2. The tools and hardware needed to mount the
saw on a work bench are not supplied with the
saw. Be sure to use equipment of at least the
following size:

ltem Quantity

Hex screws M8 4

Gaskets @ 8 mm 4

Washers @ 8 mm 4

Hex nuts M8 8

3. A sound-absorbing foam rubber mat is not
supplied with the saw. It is strongly
recommended to use such a mat, however, in
order to minimize vibrations and noise.

Description:

Soft foam rubber mat:

450 x 250 x 13 mm

Do not overtighten the screws. Leave enough scope
for the foam rubber mat to develop a good absorbing
effect.

Mounting the saw on a workbench, see the Figure (2)
List of components in the illustration:

A:

ITOTMODOw

Saw body

Foam rubber support
Worktable

Flat gasket

Washer

Hex nut

Blocking nut

Hex screw

o
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5.3 Assembly

Caution! Pull out the power plug before carrying out
any maintenance and conversion work on your
fretsaw.

5.3.1 Mounting the saw blade guard and the
sawdust blower facility (Fig. 4/5/6)

Put the retention bolt (9) on the radial arm (19).

Slide the saw blade guard (10) onto the retention

bolt (9).

Insert the screw (20) through the bore hole of the

retention bolt (9) and the saw blade guard (10).

Use the nut (21) to secure the screw from falling

out.

The saw blade guard can be fixed at various

heights with the clamping screw (11).

Mount the blow-off device (16) as shown in Fig. 6.

5.3.2 Changing the blade (Fig. 1/3/7)

@ Turn the clamping screw (14) clockwise in order
to take the tension off the blade (15).

@® Unscrew the left cover (4).

@ First take the blade out of the top blade holder
(13), pressing down the upper pendulum arm as
you do so.

@® Then take the blade out of the bottom blade
holder (8).

@ Pull the blade up and out through the table insert
(18).

@ Install the new blade in reverse order.

Caution: Always insert the blade so that the teeth
point toward the saw table.

The blade can be inserted in slot a or b;
Slot a: For cuts along the axis of the radial arm.
Slot b: For cuts across the axis of the radial arm.

Tension the blade by turning the clamping screw
(14) anticlockwise (right-hand thread).

5.3.3 Tilting the saw table (Fig. 8)

@ Undo the locking screw (5).

@ Tilt the table (7) to the left until the indicator (17)
points to the required angle value on the scale

(6).

Important: For precision work you should first
carry out a trial cut and then re-adjust the tilt
angle as required.

6. Operation

6.1 Please note:

@ Your saw does not cut wood automatically. For
cutting to occur, you have to guide the wood
against the blade.

@ The teeth cut only on the down stroke of the
blade.

@ You have to guide the wood slowly against the
blade because the teeth are very small.

@ Every new user needs a certain training period.
You are certain to break a number of blades at
the beginning.

@® When cutting thick timber, be particularly careful
not to bend or twist the blade. This will help to
prolong blade life.

6.2 On/Off switch (Fig. 3 / Item 2)
@ Press the green button to switch the saw on.
@® Press the red button to switch the machine off.

Please note: The machine is equipped with a safety
switch to prevent it being switched on again
accidentally after a power failure.

6.3 Blade speed regulator (3)
The blade speed regulator allows you to set the
blade speed appropriate to the material to be cut.

6.4 Carrying out internal cuts

1. A feature of this fretsaw is that it allows you to
carry out internal cuts in a panel without
damaging it on the outside or circumference.

WARNING: TO PREVENT INJURIES DUE TO THE
SAW STARTING UP ACCIDENTALLY, ALWAYS
SET THE SWITCH TO ,,0“ POSITION AND PULL
THE POWER PLUG OUT OF THE SOCKET-
OUTLET BEFORE YOU REMOVE OR CHANGE
THE BLADE.

2. To carry out internal cuts in a panel: Remove the
blade as described in Section 5.3.2

3. Drill a hole in the panel in question.

4. Place the panel on the saw table with the drilled
hole above the access hole.

5. Install the blade through the hole in the panel and
adjust the blade tension.

6. When you have completed the internal cuts,
remove the blade from the blade holders (as
described in Section 5.3.2) and take the panel off
the table.

11

o



Anleitung BT SS 405 SPKl:  06.12.2010 7:$ Uhr Seite 12

6.5 Adapter for jigsaw blades (Fig. 8/9)
Remove the saw blade as described in 5.3.2.
Now insert the fretsaw blade (a) in the adapter.
First remove the table insert (18).

Then hook both adapters (22) on the two saw
blade holders (8/13).

Insert the saw blade as described in 5.3.2.

7. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts of
the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

7.2 Bearings

Lubricate the bearings of the guide rollers
periodically with high-grade machine grease, but at
least after every 25-30 hours in operation.

7.3 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

7.4 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.5 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

@ ldentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

12

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

N

. Description de la machine (fig. 1, 3)

adaptateur pour aspirateur
interrupteur de mise en/hors circuit
régulateur du nombre de courses
Recouvrement gauche

Vis de fixation

Echelle graduée

Table de sciage

Support de lame de scie, en bas
Boulon de fixation

10 Dispositif de protection de lame de scie
11 Vis de serrage

12 Support

13 Support de lame de scie, en haut
14 Vis tendeuse

15 Lame de scie

16 Dispositif de soufflage

O©CoOoO~NOOUThA~WN =

Volume de livraison

@ Scie de découpage

@ Dispositif de protection de lame de scie
@ Soufflerie d’évacuation

3. Utilisation conforme a I’affectation

La scie de découpage sert a couper des blocs de
bois anguleux ou des piéces a usiner semblables au
bois. Il est uniquement autorisé de scier des piéces

rondes avec le dispositif de maintien adéquat.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation

allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie adéquates a la machine
doivent étre utilisées. L'utilisation de plaques de
séparation de tous genres est interdite. Le respect
des consignes de sécurité, le mode d’emploi et les
remarques de service dans le mode d’emploi sont
aussi partie intégrante de I'utilisation conforme a
I'affectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent la connaitre et
avoir été instruites sur les différents risques possibles
en découlant.

En outre, il faut strictement respecter les reglements
de prévoyance contre les accidents.

Il faut respecter toutes les autres regles des
domaines de la médecine du travail et de la
technique de sécurité.

Toute modification de la machine entraine
I'annulation de la responsabilité du producteur, aussi
pour les dommages en découlant.

Malgré 'emploi conforme a I'affectation, certains
facteurs de risque résiduels ne peuvent étre
complétement supprimés. En raison de la
construction et de la conception de la machine, les
points suivants peuvent avoir lieu:

@ Emissions nocives de poussiéres de bois dans le
cas d’une utilisation dans des locaux fermés.
Risque d’accident par le contact de la main dans
la zone de coupe non-couverte de I'outil.

Risque de blessure pendant le changement
d’outil (risque de coupure).

Risque d’écrasement des doigts.

Danger a cause du rebond.

Risque de basculement de la piece a travailler da
a une surface d’appui insuffisante de la piece.
Contact avec I'outil de coupe.

Ejection de morceaux de branches et de
morceaux de piéces a travailler.

13
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4. Données techniques

Tension réseau 230V ~50 Hz
Puissance absorbée 120 Watt
Mode de service S2 5 min.
Vitesse de rotation a vide n, 400-1600 min”
Catégorie de sécurité IP 20
Mouvement de levage 21 mm
Encombrement 410 x 245 mm
Zone de pivotement 0° jusqu’a 45° a gauche
Dimension de la table 410 x 253 mm
Longueur de la lame de scie 127 mm
Distance de I'axe de la broche au bati 406 mm
Hauteur de coupe max. a 90° 57 mm
Hauteur de coupe max. a 45° 27 mm
Poids 12 kg

Duré de mise en circuit :

La durée de mise en circuit S2 5 min. (service bref)
indique que le moteur de cette puissance nominale
de 120 Watt ne doit étre chargé en continu que pour
le temps (5 min.) indiqué sur la plaque signalétique.
Sinon, il se réchaufferait de fagon inadmissible.
Pendant la pause, le moteur refroidit jusqu’a sa
température de départ.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 61029.

Fonctionnement Marche a vide
Niveau de pression

acoustique Ly 82,6 dB 62,3 dB
Niveau de puissance
acoustique Ly 95,6 dB 75,3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

14

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec la

construction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

5. Avant la mise en service

5.1 Généralités

Avant la mise en service, montez selon les regles

tous les capots et les dispositifs de sécurité.

La lame de scie doit fonctionner sans géne.

Si vous sciez un bois déja travaillé, faites

attention aux corps étrangers tels que clous ou

vis etc.

Avant d’actionner l'interrupteur MARCHE/

ARRET, assurez-vous que la lame de scie soit

correctement montée et que les éléments

mobiles soient souples.

@ Avant de raccorder la machine, soyez slr que les
données sur la plaque signalétique
correspondent a celles du réseau.

5.2 Monter la scie sur un établi (Fig. 2)

1. Pour le montage de la scie, un établi en bois
massif convient mieux qu’un support faible en
panneau de copeaux, qui rend la vibration et les
bruits désagréables.

2. Les ottils et les petites pieces nécessaires au
montage sur un établi, ne font pas partie du
volume de livraison de la scie. Utilisez toutefois
un équipement au minimum de la taille suivante:

Description Quantité
Vis a six pans M8 4
Joints plats @ 8 mm 4
Rondelles @ 8 mm 4
Ecrous a six pans M8 8

3. De la méme maniére, aucun support en
caoutchouc-mousse réduisant le bruit
n’est livré avec la scie. Cependant, nous vous
recommandons fortement
d’utiliser un tel support pour minimiser la
vibration et le bruit.

Description:
Support en caoutchouc-

mousse doux : 450 x 250 x 13 mm

o
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Ne resserrez pas trop les vis. Laissez du jeu pour
que le support en caoutchouc-mousse puisse bien
absorber la vibration et le bruit.

Montage de la scie sur un établi voir illustration (2),
liste des composants sur l'illustration :

A: Corps de scie

B: Rondelle en mousse de caoutchouc

C: Etabli

D: Joint plat

E: Rondelle

F: Ecrou hexagonal

G: Ecrou de blocage

H: Boulon a téte hexagonale

5.3 Montage

Attention! Avant tous les travaux d’entretien et de
changement d’équipement sur la scie de découpage,
retirez la fiche de la prise de courant.

5.3.1 Montage su capot de protection de lame de
scie et du dispositif de soufflage de
copeaux (fig. 4/5/6)

@® Placez le boulon de fixation (9) sur la console

(19).
Poussez le capot de protection de lame de scie
(10) sur le boulon de fixation (9).

@ Enfichez la vis (20) a travers le pergage du
boulon de fixation (9) et du capot de protection
de lame de scie (10).

@ Assurez la vis (20) avec I'écrou (21) pour qu’elle
ne tombe pas.

@ Lavis de serrage (11) permet de fixer le capot de
protection de lame de scie a diverses hauteurs.
Montez le dispositif de soufflage (16) comme
représenté en figure 6.

5.3.2 Echanger la lame de scie (fig. 1/3/7)

@ Tournez la vis tendeuse (14) a droite pour
détendre la lame de scie (15).

@ Dévissez le recouvrement (4) & gauche.

@ Retirez d’abord la lame de scie du support
supérieur de lame de scie (13) en pressant le
bras basculant supérieur vers le bas.

@ Retirez ensuite la lame de scie du support
inférieur de lame de scie (8).

@® Enlevez la lame de scie vers le haut par
l'insertion de table (18).

Remettez une nouvelle lame de scie en place
dans l'ordre inverse.

Attention! Introduisez la lame de scie toujours de
telle maniére que les dents soient dirigés vers la
table de sciage.

Vous pouvez mettre la lame de scie dans la fente a
oub;

Fente a: pour les coupes le long du bras.

Fente b: pour les coupes en sens transversal au
bras

Tendez la lame de scie en tournant la vis

tendeuse (14) vers la gauche (dans le sens des
aiguilles d’'une montre).

5.3.3 Incliner la table de sciage (fig. 8)

@ Desserrez la vis de fixation (5).

@ Inclinez la table de sciage (7) vers la gauche
jusqu’a ce que l'aiguille (17) indique la mesure de
I’angle désirée sur I’échelle graduée (6).

Attention: Si vous voulez obtenir un travail de
précision, faites une coupe d’essai et réajustez
éventuellement le réglage du degré.

6. Maniement

6.1 Note:

@® La scie ne coupe pas le bois d’elle-méme.
L’utilisateur exerce la coupe en guidant le bois
dans la lame de scie en rotation.

Les dents ne coupent le bois qu’avec la course
descendante.

@ |l faut guider le bois lentement dans la lame de
scie étant donné que les dents de la lame de scie
sont trés petites.

Toute personne souhaitant manier la scie, a
besoin d’'un certain temps d’apprentissage.
Pendant ce temps, quelques lames vont
certainement se briser.

@ Pour le sciage de piéces de bois plus épaisses,
vérifiez en particulier que la lame de scie ne soit
ni pliée ni tordue. Ceci augmente la durée de vie
de la lame de scie.

6.2 Interrupteur ON/OFF (fig. 3/pos. 2)

@® Appuyez sur la touche verte pour mettre la
machine en marche.

@ Appuyez sur la touche rouge pour arréter la
machine.

Attention: La machine est équipée d’un interrupteur
de sécurité contre une remise en service aprés une
baisse de tension.

6.3 Régulateur du nombre de courses (3)

@ Le régulateur du nombre de courses permet de
régler le nombre de courses conformément au
matériau a couper.

15
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6.4 Réaliser des coupes intérieures
1. Une des caractéristiques de cette scie de
découpage est la possibilité de réaliser
des coupes intérieures dans une plaque sans
endommager le coté extérieur ni la circonférence
de la plaque.
Avertissement: Pour éviter des blessures dues a
un démarrage involontaire: Avant d’enlever ou
d’échanger la lame de scie, mettez toujours
I'interrupteur sur la position ”0” et retirez la fiche
de la prise de courant.

2. Pour exécuter des coupes intérieures dans une
plaque: Enlevez la lame de scie
comme décrit dans le paragraphe 5.3.2.

3. Percez un trou dans la plaque en question.

4. Placez la plaque sur la table de sciage et veillez
que le trou se trouve au-dessus du trou d’acces.

5. Installez la lame de scie par le trou dans la
plaque et réglez la tension de la lame.

6. Aprés avoir terminé les coupes intérieures,
retirez la lame de scie des supports de la lame
(comme décrit dans le paragraphe 5.3.2) et
retirez la plaque de la table.

6.5 Adaptateur pour lames de scie a feuilles (fig.
8/9)

@ Retirez la lame de scie comme décrit au repére
5.3.2.

@ Mettez alors la lame de scie a feuilles (a) dans
I'adaptateur.

@ Retirez tout d'abord l'insertion de table (18).

@ Ensuite, accrochez les deux adaptateurs (22) sur
les deux supports de lame de scie (8/13).

@ Insérez la lame de scie comme décrit au repere

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matiéres

16

plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de 'appareil.

7.2 Palier

Graissez régulierement les paliers des rouleaux de
renvoi avec une graisse pour machines de haute
qualité, au plus tard toutefois, apres env. 25 a 30
heures de service.

7.3 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles, faites-
les contréler par des spécialistes en électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

7.4 Maintenance
Aucune piéece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.5 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

o No. d’'identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !
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A Attenzione!

Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

2. Descrizione dell"apparecchio (fig. 1,
3)

Adattatore per I'aspirazione della polvere
Interruttore On/Off

Regolatore del numero di corse
copertura sinistra

vite di fermo

Scala graduata

piano di lavoro

supporto lama in basso

Perno di sostegno

10 coprilama

11 Vite di serraggio

12 supporto

13 supporto lama in alto

14 vite di serraggio

15 lama

16 Dispositivo di soffiaggio

O©CoOoO~NOOUTA~WN =

Elementi forniti

@ sega asvolgere

@ coprilama

@ dispositivo di eliminazione trucioli

3. Utilizzo proprio

La sega da traforo serve a tagliare legno squadrato o
materiali simili al legno. | materiali di forma cilindrica
devono essere tagliati solo con dispositivi di fissaggio
adatti.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
L'utilizzatore/'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando 'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Devono essere usati soltanto lame adatte per
I'apparecchio. E vietato I'utilizzo di dischi di ogni tipo.
Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza nonché
delle istruzioni di montaggio e delle avvertenze per
I'uso contenute nelle istruzioni per I'uso rientra
nell'uso corretto.

Le persone che usano la macchina e chi si occupa
della manutenzione deve conoscere l'utensile e gli
eventuali pericoli.

Inoltre si devono rispettare scrupolosamente le
norme antinfortunistiche vigenti.

Ulteriori regole generali di medicina del lavoro e di
sicurezza devono essere altresi rispettate.

Le modifiche all’apparecchio escludono
completamente ogni responsabilita del costruttore e
ogni danno che ne derivi.

Anche se I'apparecchio viene usato in modo corretto
non si possono escludere completamente determinati
fattori di rischio residuo. Visto il funzionamento e la
struttura dell’apparecchio si potrebbero presentare i
seguenti punti.

Emissioni di polveri di legno nocive per la salute
se usato in locali chiusi.

Pericolo di infortuni se vengono inserite le mani
nella zona di taglio dell"apparecchio non protetta.
Pericolo di lesioni quando viene sostituito
I"'utensile (pericolo di tagliarsi).

Pericolo di schiacciarsi le dita.

Pericolo a causa del contraccolpo.

Pericolo che il pezzo da lavorare si rovesci a
causa di una superficie d"appoggio insufficiente.
Pericolo toccando la lama

Parti di rami e di pezzi da lavorare che vengono
scagliati via.

17
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4. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete 230V ~ 50Hz
Potenza assorbita 120 Watt
Caratteristica di funzionamento S2 5 min.
Numero giri a vuoto ng 400-1600 min™
Tipo di protezione IP 20
Moto verticale 21 mm
Superficie d”appoggio 410 x 245 mm
Piano inclinabile da 0° a 45° verso sinistra
Dimensioni piano di lavoro 410 x 253 mm
Lunghezza lama 127 mm
Sbalzo 406 mm
Altezza max. taglio a 90° 57 mm
Altezza max. taglio a 45° 27 mm
Peso 12 kg

Durata di inserimento

La durata di inserimento S2 di 5 min (esercizio breve)
indica che il motore deve essere sollecitato con la
potenza nominale 120 Watt in modo continuo solo
per il periodo (5 min) riportato sulla targhetta delle
caratteristiche tecniche. Altrimenti si riscalderebbe
eccessivamente. Durante la pausa il motore si
raffredda ritornando alla temperatura iniziale.

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

€sercizio a vuoto
livello di pressione
acustica Lpa 82,6 dB 62,3 dB
livello di potenza
acustica Ly 95,6 dB 75,3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’'udito.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

o Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

@ Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

o Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
18

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

5.1 In generale

@ Prima della messa in esercizio tutte le coperture

ed i dispositivi di sicurezza devono essere

regolarmente montati.

La lama deve potersi muovere liberamente.

Fate attenzione a corpi estranei, come per es.

chiodi o viti ecc., in caso di legno gia lavorato.

@ Prima di premere l'interruttore di
accensione/spegnimento accertatevi che la lama
sia montata in modo corretto e che le parti mobili
si muovano facilmente.

@ Prima di collegare |"apparecchio alla presa
accertatevi che i dati sulla targhetta
corrispondano ai dati di rete.

5.2 Montaggio della sega su un banco di lavoro
Fig. 2

Come piano d"appoggio della sega & piu adatto
un banco di lavoro di legno massiccio che non
una struttura leggera in compensato con la
quale le vibrazioni e le emissioni di rumore sono
maggiormente di disturbo.

Gli attrezzi e la minuteria necessari per il
montaggio su un banco di lavoro non sono stati
forniti insieme alla sega. Usate tuttavia elementi
almeno di queste dimensioni:

N

Descrizione

viti a testa esagonale M8
guarnizioni piatte @ 8 mm
rosette @ 8 mm

dadi esagonali M8

quantita

(o Qi

3. Anche lo strato di gommapiuma per ridurre il
rumore non viene fornito insieme alla sega.
Consigliamo pero caldamente di usare un tale
strato per limitare le vibrazioni ed il rumore.

Descrizione:
strato di gommapiuma morbida: 450 x 250 x 13 mm

o
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Non serrate troppo le viti. Lasciate un certo gioco in
modo che lo strato di gommapiuma possa assorbire
bene.

Per il montaggio della sega su un banco di lavoro si
veda la Fig. (2),elenco dei componenti della figura:
A: corpo della sega

B: supporto in gomma

C: tavolo di lavoro

D: guarnizione piatta

E: rosetta

F: dado a testa esagonale

G: dado di bloccaggio

H: vite a testa esagonale

5.3 Montaggio

Attenzione! Staccate la spina dalla presa di
alimentazione prima di eseguire tutti i lavori di
manutenzione e di allestimento alla sega.

5.3.1 Montaggio del coprilama e del dispositivo di
aspirazione trucioli (Fig. 4/5/6)

Posizionare il perno di sostegno (9) sul braccio

(19).

Spingere il coprilama (10) sul perno di sostegno

9).

Infilare la vite (20) attraverso il foro del perno di

sostegno (9) e del coprilama (10) .

Fissare la vite (20) con il dado (21) per evitare

che possa cadere.

Con la vite di serraggio (11) il coprilama puo

venire fissato a altezze diverse.

Montate il dispositivo di soffiaggio (16) come

mostrato nella Fig. 6.

5.3.2 Sostituzione della lama (fig. 1/3/7)

@ Svitate la vite di serraggio (14) verso destra per
sbloccare la lama (15).

@ Svitate la copertura sinistra (4).

@ Togliete prima la lama dal relativo supporto

superiore (13) premendo il braccio oscillante

superiore verso il basso.

Poi togliete la lama dal supporto inferiore (8).

Estraete verso I"alto la lama attraverso I'insert

del piano di lavoro (18).

@ Montate la nuova lama eseguendo le operazioni
in senso inverso.

Attenzione: mettete la lama sempre in modo tale
che i denti siano rivolti verso il piano di lavoro.

La lama puo venire inserita nella fessura a o0 in
quella b;

fessura a: per tagli paralleli al braccio,

fessura b: per tagli trasversali al braccio.

Tendete la lama facendo ruotare la vite di
serraggio (14) verso sinistra (in senso orario).

5.3.3 Inclinazione del piano di lavoro (fig. 8)

@ Allentate la vite di arresto (5).

@ Inclinate il piano di lavoro (7) verso sinistra
finché la lancetta (17) indichi il grado di
inclinazione desiderato sulla scala graduata (6).

Attenzione: se vengono richiesti lavori di
precisione, eseguite prima un taglio di prova ed
eventualmente correggete la regolazione.

6. Uso

6.1 Osservazione

@ Lasega non taglia il legno da sola, ma cio viene
eseguito dall’'utente che accompagna il pezzo di
legno verso la lama mobile.

@ | denti tagliano il legno solo nel movimento
discendente.

@ Il legno deve venire spinto lentamente verso la
lama dato che i denti di questa sono molto
piccoli.

® Ogni persona che desideri usare la sega ha
bisogno di un certo tempo per imparare ad usarla
in cui si romperanno certamente alcune lame.

@ Nel segare pezzi di legno piu grossi si deve fare
particolare attenzione perché la sega non si
pieghi o si torca. In questo modo la lama dura piu
a lungo.

6.2 Interruttore di ON/OFF (Fig. 3/Pos. 2)
@ Per accendere premete il tasto verde.
@ Per spegnere premete il tasto rosso.

Attenzione: |"apparecchio & dotato di un interruttore
di sicurezza in modo che non si riaccenda
improvvisamente dopo una caduta di tensione.

6.3 Regolatore del numero di corse (3)

@ Con il regolatore del numero di corse potete
impostare il numero di corse secondo il materiale
da tagliare.

6.4 Esecuzione di tagli interni
1. Una caratteristica di questa sega a svolgere € la

possibilita di eseguire tagli interni in una tavola
senza rovinarne |"esterno o il bordo.
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ATTENZIONE: PER EVITARE LESIONI IN CASO
DI AVVIO INAVVERTITO: PRIMA DI TOGLIERE O
SOSTITUIRE LA LAMA PORTATE SEMPRE
L'INTERRUTTORE IN POSIZIONE ,,0“ E
TOGLIETE LA SPINA DALLA PRESA DI
CORRENTE.

2. Per eseguire tagli interni in una tavola: togliete la
lama come descritto al punto 5.3.2.

3. Eseguite und foro nella rispettiva tavola.

4. Appoggiate la tavola con il foro sopra il foro di
entrata nel piano di lavoro.

5. Installate la lama attraverso il foro nella tavola e
regolate la tensione della lama.

6. Dopo aver terminato il taglio interno togliete la
lama dal relativo supporto (come descritto al
punto 5.3.2) e togliete la tavola dal piano di
lavoro.

6.5 Adattatore per lame di sega a traforo (Fig.
8/9)

@® Togliete la lama come descritto al punto 5.3.2

Inserite adesso la lama della sega a traforo (a)

nell'adattatore.

Rimuovete prima l'insert (18).

Agganciate quindi entrambi gli adattatori (22) ai

due supporti della lama (8/13).

Inserimento della lama come descritto al punto

5.3.2.

7. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia

@ Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I’aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno dell’apparecchio.
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7.2 Appoggi

Ingrassate ad intervalli regolari gli elementi di
appoggio dei rulli di rinvio con un grasso per
macchine di qualita, al piu tardi comunque entro
25-30 ore di esercizio.

7.3 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

7.4 Manutenzione
@ Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.5 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’'amministrazione comunale!

o
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A Vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte hzefte

2. Oversigt over maskinen (fig. 1, 3)

Stevudsugning
Teend/Sluk-knap
Regulator for slagantal
Afskaermning venstre
Laseskrue

Gradskala

Savbord
Savklingeholder nederst
Samlingsbolt

10 Klingeveern

11 Klemmeskrue

12 Holdeanordning

13 Savklingeholder foroven
14 Speendeskrue

15 Savklinge

16 Udblaesningsanordning

O©CoOoO~NOOUTA~WN =

Med i leveringen som standard
@® Dekupgrsav

® Klingeveern

@ Udblaesningsanordning

3. Formalsbestemt anvendelse

Dekupgrsaven er beregnet til savning af kantede
traestykker eller traelignende arbejdsemner. Savning
af runde materialer kraever brug af egnede
holdeanordninger.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handvaerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til maskinen.
Kapskiver, uanset type, ma ikke anvendes. Med til
korrekt brug af maskinen herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen overholdes.

Personer, som betjener og vedligeholder maskinen,
skal have et godt kendskab til maskinen og dens
funktioner og veere instrueret i de risici, der er
forbundet med at omgas maskinen.

Der henvises desuden til geeldende bestemmelser
vedrgrende forebyggelse af ulykker — disse skal
overholdes ngje.

Det samme geelder gvrige almindelige
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
bestemmelser.

Foretages der aendringer pa maskinen, mister
garantien sin gyldighed.

Trods korrekt anvendelse er der stadig nogle
risikofaktorer, man skal vaere opmaerksom pa.
Folgende punkter skal naevnes, afheengig af
maskinens konstruktion og opbygning:
Sundhedsskadelig emission af treestov ved
arbejde i lukkede rum.

Ulykkesfare ved handbergring i veerktgjets
skaereomrade, hvor afskaermning ikke forefindes.
Fare for kvaestelse ved skift af vaerktgj (snitsar).
Klemning af fingre.

Fare for tilbageslag.

Arbejdsemnet veelter pa grund af for lille
stotteflade.

Beraring af skaereveerktoj.

Udslyngning af dele fra grene og arbejdsemne
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4. Tekniske specifikationer

Netspaending 230 V~ 50 Hz
Optagen effekt 120 Watt
Driftsmodus S2 5 min.
Omdrejningstal, ubelastet ng 400-1600 1/min
Kapslingsklasse IP 20
Klingeloft 21 mm
Standflade 410 x 245 mm

Bord kipbart 0° - 45° mod venstre

Bordstarrelse 410 mm x 253 mm

Klingeleengde 127 mm
Overhaeng 406 mm
Snithgjde maks. ved 90° 57 mm
Snithejde maks. ved 45° 27 mm
Veegt 12 kg
Funktionstid:

En funktionstid pa S2 5 min (korttidsdrift) betyder, at
motoren — med den nominelle effekt 120 watt - ikke
ma udseettes for vedvarende belastning i laengere tid,
end der star anfert pa datapladen (5 min.) Ellers vil
den blive overophedet. Under driftspausen afkales
motoren til udgangstemperatur igen.

Stoj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
61029.

Arbejdsforleb Tomgang
Lydtryksniveau Lpa 82,6 dB 62,3 dB
Lydeffektniveau Lyya 95,6 dB 75,3 dB

Brug hgreveern.
Stojudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

Stejudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

@ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
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Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet

forskriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle

risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer

kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og

konstruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stevmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hgreveern.

5. Inden ibrugtagning

5.1 Generelt

@® Inden maskinen tages i brug, skal alle

afskaermninger og sikkerhedsanordninger veere

korrekt pamonterede.

Savklingen skal kunne kore frit.

Nar du arbejder med tree, som tidligere har veeret

bearbejdet, skal du passe pa fremmede

genstande som f.eks. sem eller skruer osv.

@ Inden du trykker pa teend- / slukkontakten, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt og
beveegelige dele gar let og friktionsfrit.

@® Inden du slutter maskinen til
stremforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene pa maerkepladen stemmer overens med
netdataene.

5.2 Montering af sav pa arbejdsbzenk (Fig. 2)

1. En arbejdsbaenk af massivt trae er velegnet;
bedst som et svagt skelet af hard treefiberplade,
som gor det muligt tydeligt registrere vibration og
stojbelastning.

2. Veerktgj og smadele, som er ngdvendige til
montering af saven pa en arbejdsbaenk, falger
ikke med. Her falger nogle minimumsangivelser
vedrgrende brug af udstyr:

Benaevnelse Meaengde
Sekskantskruer M8 4
Planpakninger @ 8mm 4
Underlaegsskiver @ 8 mm 4
Sekskantmotrikker M8 8

3. Stejreducerende skumgummiunderlag folger
heller ikke med saven. Vi anbefaler dog kraftigt
brug af et sadant underlag for at begreense
vibration og stgj.

Benavnelse:
Bladt skumgummiunderlag:
450 mm x 250 mm x 13 mm
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Spaend ikke skruerne for kraftigt til. Giv plads til
frigang, saledes at skumgummiunderlaget kan
absorbere bedre.

Montering af saven pa en arbejdsbaenk, se figur (2),
oversigt over komponenterne pa billedet:

A: Savlegeme

B: Skumgummiunderlag

C: Arbejdsbord

D: Planpakning

E: Underlaegsskive

F: Sekskantmatrik

G: Speerremgatrik

H: Sekskantskrue

5.3 Montage

Vigtigt! Husk altid at treekke stikket ud af
stikkontakten, inden arbejde med vedligeholdelse og
omstilling pabegyndes.

5.3.1 Montering af klingevaern og spanudsug (fig.
4/5/6)

@ Saet samlingsbolten (9) pa radialarmen (19).

@ Pres klingeveernet (10) pa samlingsbolten (9).

@ Seaet en skrue (20) ind gennem hullet i
samlingsbolten (9) og klingevaernet (10) og ind i
radialarmen (19).

Fikser skruen (20) med matrikken (21), s& den
ikke falder ud.

@® Med klemmeskruen (11) kan klingevaernet
fikseres i forskellige hajder.

@® Monter udblaesningsanordningen (16) som vist pa
figur 6.

5.3.2 Skift af savklinge (fig. 1/3/7)

@ Drej spaendeskruen (14) mod venstre for at lasne
savklingen (15).

@ Skru venstre afskeermning (4) ud.

@ Tag forst savklingen ud af den gverste
savklingeholder (13), idet du presser den gverste
svingarm ned.

@ Tag savklingen ud af den nederste
savklingeholder (8).

@ Traek savklingen op og ud gennem
bordindleegget (18).

@® Saet en ny savklinge i i omvendt reekkefolge.

Vigtigt: Savklingen skal szettes i saledes, at
taenderne peger i retning mod savbordet.

Savklingen kan seettes i spalte (a) eller (b);
Spalte a: Til snit langs med radialarmen
Spalte b: Til snit pa tveers af radialarmen.

Speaend savklingen til ved at dreje spandeskruen
(14) mod venstre (i urets retning).

DK/N

5.3.3 Skrastilling af savbord (fig. 8)

@ Skru laseskruen (5) los

@® Lad savbordet (7) heelde mod venstre, indtil
markeren (17) peger ind mod det onskede
vinkelmal pa grad-skalaen (6).

Vigtigt: Skal der udferes preecisionsarbejde, bor
der forst foretages provesnit, hvorefter
gradindstillingen evt. efterjusteres.

6. Betjening

6.1 Bemeerk:

@ Maskinen saver ikke tree af sig selv. Brugeren
skal selv fore treeet ind i savklingen.

® Teenderne saver kun i traeet under den
nedadgdende bevaegelse.

@ Treeet skal fores langsomt ind i savklingen, da
teenderne pa savklingen er meget sma.

@ Alle personer skal igennem en vis indlaeringstid,
inden de kan begynde at arbejde pa el. med
saven. | denne indleeringstid vil man hgjst
sandsynligt opleve, at klinger breekker over.

@ Iszer ved savning af tykkere traestykker skal man
passe pa, at savklingen ikke bgjes eller vrides
om. Undga dette, vil savklingen kunne holde
leengere.

6.2 Teend/Sluk-knap (fig. 3 / pos. 2)
@ Tryk pa den granne knap for at teende saven
® Tryk pa den rgde knap for at slukke.

Vigtigt: Maskinen er udstyret med en
sikkerhedsafbryder, sa maskinen ikke genstarter
efter spaendingsfald.

6.3 Regulator for slagantal (3)
@ Med regulator for slagantal kan slagantallet
indstilles efter materialets beskaffenhed.

6.4 Udforelse af indvendigt snit

1. En seerlig egenskab ved denne dekuporsav er
muligheden for at udfare snit indvendigt i en
plade uden at beskadige pladens yderside eller
omkreds.

ADVARSEL: UNDGA KV/ESTELSE P.G.A.
UTILSIGTET START:

INDEN SAVKLINGEN TAGES UD ELLER
SKIFTES, SKAL KNAPPEN STILLES PA
POSITION "O” OG NETSTIKKET TRAKKES UD.

2. Udferelse af indvendigt snit i en plade: Tag
savklingen ud, som beskrevet i afsnit 5.3.2.
3. Borethulipladen.
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4. Leeg pladen med hullet hen over
tilgangsabningen pa savbordet.

5. Monter savklingen gennem hullet i pladen, og
indstil klingespaendingen.

6. Tag savklingen ud af klingeholderne, nar arbejdet
er feerdigt (som beskrevet i afsnit 5.3.2), og fiern
pladen fra bordet.

6.5 Adapter til lovsavklinger (fig. 8/9)

@ Tag savklingen ud som beskrevet under pki.
5.3.2.

Seet lovsavklingen (a) ind i adapteren.

Tag forst bordindlaegget (18) af.

Seet herefter de to adaptere (22) pa de to
savklingeholdere (8/13).

Seet savklingen i som beskrevet under pkt. 5.3.2.

7. Rengering, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

7.1 Rengering

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudbleesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled szebe. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne odelaegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

7.2 Lejer

Smor alle lejer med jeevne mellemrum med en
maskinsmarelse af god kvalitet, dog senest efter ca.
25-30 driftstimer.

7.3 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af en
fagmand.

7.4 Vedligeholdelse

Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.
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7.5 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og gvrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifalge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att foérhindra
olyckor och skador. L&s dérfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stalle s& att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska overlatas till andra personer
maste &ven denna bruksanvisning medfélja.

Vi dvertar inget ansvar fér olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar:

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

2. Maskinbeskrivning (fig. 1,3)

Dammutsugsadapter
Strdmbrytare
Slagfrekvensreglage
Kapa, vanster
Féstskruv
Gradskala

Sagbord
Sagbladsfaste, nedre
Féastbultar

10 Sagbladsskydd

11 Klamskruv

12 Hallare

13 Séagbladsfaste, 6vre
14 Spannskurv

15 Sagblad

16 Renblasningsanordning

O©CoOoO~NOOUThAWN =

Leveransomfattning
@ Kontursag

@ Séagbladsskydd

@ Transportanordning

3. Andamalsenlig anvandning

Kontursagen ar avsedd for sagning av kantvirke eller
traliknande arbetsstycken. Runt material far endast
sagas om lampliga fastanordningar samtidigt
anvands.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmaéssiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagblad far anvandas till denna
maskin. Alla typer av delningsklingor far inte
anvandas. Till maskinens &ndamalsenliga
anvandning hor ocksa att sakerhetsanvisningarna
samt monteringsanvisningarna och driftanvisningar i
bruksanvisningen ska féljas.

Personer som anvander och underhéller maskinen
maste kanna till maskinens funktioner och ha
instruerats om eventuella faror.

Dessutom ska géllande arbetarskyddsféreskrifter
foljas exakt.

Ovriga allmanna regler fér arbetsmedicinska och
sékerhetstekniska omraden ska &ven beaktas.

Om maskinen andras leder detta till att tillverkarens
ansvar for darutav resulterande skador upphor att
gélla.

Trots &ndamalsenlig anvandning kan séarskilda
resterande riskfaktorer inte uteslutas helt. P4 grund
av maskinens konstruktion och sammanséttning kan
féljande faror uppsta under drift:

@ Halsovadliga utslapp av tradamm vid anvandning
i stingda utrymmen.

Risk for handskador vid de sdgomraden pa
maskinen som inte ar dvertackta.

Risk for olyckor vid verktygsbyte (risk for
skarskador).

Klamrisk for fingrar.

Risk for olyckor p.g.a. kast.

Risk for att arbetsstycket valter p.g.a. att
arbetsbordet inte ar tillrackligt stort.

Berdring av skéarverktyget.

Utkastning av knaggar och verktygsdelar
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4. Tekniska data

Néatspéanning 230 V~ 50 Hz
Upptagen effekt 120 Watt
Driftstyp S2 5 min
Tomgangsvarvtal n 400-1600 min"'
Skyddstyp IP 20
Slagrorelse 21 mm
Basyta 410 x 245 mm
Bord, svangbart 0° till 45° at vanster
Bordets storlek 410 x 253 mm
Sagbladslangd 127 mm
Utliggning 406 mm
Snitthéjd max. vid 90° 57 mm
Snitthéjd max. vid 45° 27 mm
Vikt 12 kg

Inkopplingstid:

Inkopplingstiden S2 5 min (korttidsdrift) innebar att
motorn endast far belastas kontinuerligt med
markeffekten 120 W under den tid som anges pa
typskylten (5 min). | annat fall kommer motorn att
varmas upp otillatet mycket. Under pausen kyls
motorn ned till sin utgangstemperatur.

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 61029.

Drift Tomgang
Ljudtrycksniva Lya 82,6 dB 62,3 dB
Ljudeffektniva Ly 95,6 dB 75,3 dB

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Begransa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.

Sla ifrin maskinen om den inte anvands.
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Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt féreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

5. Fére anvandning

5.1 Allmént

@ Fore driftstart ska alla kapor och
sékerhetsanordningar monteras korrekt.

@ Sagbladet maste kunna snurra fritt.

@ Kontrollera att det inte finns nagra spikar eller
skruvar i redan bearbetat tra.

@ Innan strombrytaren slas pa, kontrollera att
sagbladet ar korrekt monterat och att rorliga delar
ror sig latt .

@® Kontrollera innan maskinen ansluts att
informationen pa typskylten stammer 6verens
med nétspanningen.

5.2 Montera sagen pa en arbetsbank (Fig. 2)

1. For sagens uppstalining lampar sig en
arbetsbank av massivt tra béttre &n en svag
spanskivestallning i vilken vibrationer och buller
kan fortplantas.

2. De verktyg och delar som kravs vid montering pa
en arbetsbank ingar inte i sagens
leveransomfattning. Anvand utrustning av
foljande storlek:

Beskrivning Mangd
Sexkantskruvar M8 4
Tatningar @ 8mm 4
Brickor @ 8 mm 4
Sexkantmuttrar M8 8

3. Inte heller ett bullerreducerande
skumgummimellanlagg ingar i sdgens
leveransomfattning. Vi rekommenderar att ett
sadant mellanlagg anvands for att reducera
vibrationer och buller.

Beskrivning:
Mjukt skumgummimellanlagg:
450 mm x 250 mm x 13 mm

Dra inte at skruvarna for hart. Lamna ett visst spel sa
att skumgummit kan absorbera béttre.

o



Anleitung BT SS 405 SPKl:  06.12.2010 7:$ Uhr Seite 27

Montera sagen pa en arbetsbank enligt bild (2). Lista
6ver komponenterna i bilden:

A: Sagkonstruktion

B: Skumgummiunderlag

C: Arbetsbord

D: Flat packning

E: Distansbricka

F: Sexkantmutter

G: Lasmutter

H: Sexkantskruv

5.3 Montering
Varning! Lossa alltid natkontakten fére alla
underhalls- och riggningsarbeten pa kontursagen..

5.3.1 Montering av sagbladsskyddet och
spantransportanordningen (fig. 4/5/6)

Satt fast fastbulten (9) pa utliggaren (19).

Skjut pa sagbladsskyddet (10) pa fastbulten (9).

Stick in skruven (20) genom halet pa fastbulten

(9) och sagbladsskyddet (10) in i utliggaren.

Sakra skruven (20) med muttern (21) sa att den

inte faller ut.

Sagbladsskyddet kan fixeras pa olika hojder med

klamskruven (11).

Montera renblasningsanordningen (16) enligt

beskrivningen i bild 6.

5.3.2 Byte av sagblad (fig. 1/3/7)

@ Vrid spannskruven (14) at vanster for att lossa
sagbladet (15).

@ Skruva loss den vanstra kapan (4).

@ Ta forst ut sdgbladet ur det 6vre sagbladsfastet
(13) genom att trycka den évre pendelarmen
nerat.

@ Ta darefter ut sdgbladet ur det nedre
sagbladsfastet (8).

@ Dra upp sagbladet ur bordsstommen (18).

@® Montera ett nytt sdgblad i omvand ordningsfoljd.

Varning: Montera alltid sagbladet sa att tinderna
pekar i riktning mot sagbordet.

Sagbladet kan monteras i slits (a) eller (b);
Slits a: For sagning langs med utliggaren
Slits b: For sagning tvars mot utliggaren.

Spann sagbladet genom att vrida spannskruven
(14) at vanster (medurs).

5.3.3 Instillning av sagbordet (fig. 8)

@ Lossa fastskruven (5)

@ Vinkla sagbordet (7) at vanster tills visaren (17)
visar pa 6nskat vinkelmatt pa gradskalan (6).

Varning: Vid precisionsarbete b6ér man forst géra
en provsagning och darefter dndra
gradinstéliningen vid behov.

6. Betjéning

6.1 Information:

@ Sagen sagar inte tra automatiskt. Anvandaren
maste fora traet till sigbladet nar det ar i rorelse.

@ Tanderna sagar endast traet nar bladet gar
uppat.

@ Traet maste foras in langsamt i sagbladet
eftersom sagbladets tander ar mycket sma.

@ Personer som vill anvanda sagen behéver en
viss inlérningstid. Under den har tiden kommer
nagra sagblad att brytas sénder.

@ Vid sagning av tjockt trd bor man vara extra
forsiktig sa att sagbladet inte bojs eller vrids.
Darigenom okar sagbladets livslangd.

6.2 Strombrytare (bild 3/pos. 2)

@ Tryck pa den gréna knappen for att sla pa
maskinen.

@ Tryck pa den réda knappen for att sla av
maskinen.

Varning: Maskinen har en sakerhetsbrytare som
forhindrar aterinkoppling efter stromavbrott.

6.3 Slagfrekvensreglage (3)

@® Med hjalp av slagfrekvensreglaget kan
slagfrekvensen anpassas for det aktuella
materialet.

6.4 Invandig sagning

1. En speciell egenskap hos kontursagen ar
méjligheten att sdga invandigt i en platta utan att
yttersidan eller plattans omfang skadas.

VARNING: FOR ATT UNDVIKA SKADOR VID
OFRIVILLIG START:

STALL ALLTID STROMBRYTAREN PA "O" OCH
DRA UT NATKONTAKTEN UR UTTAGET INNAN
SAGBLAD SKA TAS BORT ELLER BYTAS UT.

2. Forinvandig sagning i plattor: Ta bort sagbladet
enligt beskrivningen i avsnitt 5.3.2.

3. Borra ett hal i den aktuella plattan.

4. Lagg plattan med halet 6ver ingangshalet pa
sagbordet.

5. Installera sagbladet genom hélet i plattan och
stéll in bladspanningen.

6. Ta bort sagbladet fran sagbladshallaren nar den
invéndiga sagningen ér klar (enligt beskrivningen
i avsnitt 5.3.2) och ta bort plattan fran bordet.
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6.5 Adapter for I6vsagblad (fig. 8/9)

@ Ta bort sagbladet enligt beskrivningen i 5.3.2.

@ Fastlovsagbladet (a) i adaptern.

@ Ta forst bort bordsstommen (18).

@ Hang bada adaptrar (22) pa de tva
sagbladsfastena (8/13).

@® Montera sagbladet enligt beskrivningen i 5.3.2.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infor alla
rengéringsarbeten.

7.1 Reng6ra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationsdppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mgjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengdér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

® Rengdér maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
tréanger in i maskinens inre.

7.2 Lager
Smoérj alla lager regelbundet med hoégkvalitativt
maskinfett, dock senast efter ca 25-30 driftstimmar.

7.3 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behorig
elinstallator.

7.4 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som
kravermunderhall.

7.5 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehoren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hoér efter med din kommun eller med
forséljaren i din specialbutik.
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A Paznijal

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom kori$tenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u

2. Opis uredjaja (sl. 1, 3)

Adapter za odsisavanje prasine
Prekida¢ za isklju¢ivanje/ukljuc¢ivanje
Regulator broja podizanja
Poklopac lijevo

PriGvrsni vijak

Skala u stupnjevima

Stol za piljenje

Drzag za list pile dolje

Pridrzni svornjak

10  Zastita lista pile

11 Steznivijak

12 Drza¢

13  Drzag za list pile gore

14 Pritezni vijak

15  List pile

16  Naprava za ispuhavanje

O©oO~NOOOITA~WN =

Opseg isporuke

@ Pila zaizrezivanje

@ Zastita lista pile

@ Naprava za ispuhavanje

3. Namjenska uporaba

Pila za izrezivanje sluzi za rezanje Cetvrtastog drvaili
komada za obradu sli¢nih drvu. Zaobljeni materijali
smiju se rezati samo ako su fiksirani prikladnim
pridrznim napravama.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

Smiju se koristiti samo listovi pile prikladni za ovaj
stroj. Zabranjeno je koriStenje reznih ploc¢a bilo koje
vrste. U svrsishodnu uporabu spada i pridrzavanje
sigurnosnih napomena kao i uputa za montazu i rad
koje se nalaze u uputama za uporabu.

Osobe koje rukuju strojem i odrzavaju ga moraju biti
dobro s njim upoznate i podu¢ene o mogucim
opasnostima.

Zbog toga se treba strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeCavanju nezgoda na radu.

Takoder treba postivati ostala opc¢a pravila medicine
rada i propise iz sigurnosno-tehni¢kog podrudja.

U slucaju da se na stroju izvre bilo kakve promjene,
proizvodac iskljuCuje jamstvo i naknadu Steta koje bi
pri tome nastale.

Unato¢ svrsishodnom koridtenju, ne mogu se u
cijelosti iskljuciti odredeni faktori rizika. Uvjetovane
konstrukcijom i ustrojstvom stroja mogu nastati
sliedeée situacije:

@® Kod uporabe u zatvorenim prostorijama moze
do¢i do emisije po zdravlje Stetne drvene
prasine.

Opasnost od nesreée zbog kontakta rukom u
nepokrivenom podrucju rezanja alata.
Opasnost od ozljede kod promjene alata
(opasnost od posjekotine).

Prignjecenje prstiju.

Opasnost od prevrtanja.

Prevrtanje komada za obradu zbog nedovoljne
povrsine za odlaganje komada.

Doticanje alata za rezanje.

Ispadanje kvrgavih dijelova komada za obradu.
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4. Tehnicki podaci
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Mrezni napon 230V ~ 50 Hz
Potro$nja snage 120 Watta
ReZim rada S2 5 min
Broj okretaja praznog hoda ng 400-1600 min™
Vrsta zastite IP 20
Podizanje 21 mm
PovrSina postavljanja 410 x 245 mm
Zakretljiv stol 0° do 45° ulijevo
Veli¢ina stola 410 x 253 mm
Duljina listova pile 127 mm
Polumjer rada 406 mm
Visina rezanja maks. kod 90° 57 mm
Visina rezanja maks. kod 45° 27 mm
Tezina 12 kg

Trajanje ukljuéenja:

Trajanje ukljuéenja S2 5 min (kratkotrajni pogon)
pokazuje da motor smije biti trajno opterecen s
nazivnom snagom od 120 vati samo tijekom vremena
navedenog na plocici s tehni¢kim podacima (5 min).
U suprotnom ce se previSe zagrijati. Tijekom stanke
motor se ohladi na svoju po¢etnu temperaturu.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 61029.

Pogon u praznom hodu
Razina zvuénog tlaka L 82,6 dB 62,3 dB
Intenzitet buke Lya 95,6 dB 75,3 dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacdin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
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Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja pluéa ako se ne nosi prikladna maska
za zaéstitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

5. Prije pustanja u rad

5.1 Opcéenito

@ Prije pustanja u rad svi poklopci i sigurnosne
naprave moraju biti pravilno montirani.

@ List pile mora biti slobodno pokretljiv.

@® Kod vec obradjenog drva obratite paznju
postoje li strana tijela kao npr. ¢avli ili vijci.

@ Prije nego aktivirate uklju€ivanje/isklju¢ivanje,
provijerite je li list pile pravilno montiran i pokre¢u
li se lako pokretni dijelovi.

@ Prije priklju¢ivanja stroja provijerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

5.2 Montiranje pile na radni stol SI. 2

1. Za postavljanje pile radni stol od masivhog
drveta prikladniji je od nosive pritisne plo¢e kod
koje smetaju vibracije i buka.

2. Alati i sitni dijelovi potrebni za montazu na radni
stol nisu isporuceni s pilom. Koristite ipak barem
opremu sljedecih dimenzija:

Opis Koli¢ina

Sesterokutni vijak M8

Plosnate brtve @ 8 mm 4

Podlodjne ploc¢ice @ 8 mm 4

Sesterokutne matice M8 8

N

3. S pilom nije isporu¢ena ni podloga od pjenaste
gume za smanjenje buke. Preporuc¢ujemo,
medjutim, hitnu uporabu navedene podloge
kako bi razina vibracija i buke bila $to manja.

Opis:

Meka podloga od pjenaste gume:

450 x 250 x 13 mm.

Vijke nemojte prekomijerno pritegnuti.
Ostavite dovoljno mjesta tako da se guma moze
dobro apsorbirati.

Montazu pile na radni stol pogledajte na slici (2), a
popis komponenti na slici:
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A: Tijelo pile

B: Podloga od sinteticke gume
C: Radni stol

D: Plosnata brtva

E: Podlozna plocica

F: Sesterokutna matica

G: Matica za fiksiranje

H: Sesterokutni vijak

5.3 Montaza

Paznjal Prije svih radova odrzavanja i preinaka na pili

za prorezivanje treba izvué¢i mrezni utikac.

5.3.1 Montaza zastite za list pile i naprave za
ispuhavanije piljevine (sl. 4/5/6)

Pridrzni svornjak (9) postavite na traverzu (19).

Zastitu za list pile (10) pomaknite na pridrzni

svornjak (9).

Vijak (20) stavite kroz provrt pridrznog svornjaka

(9) i zastite za list pile (10), u traverzu (19).

Vijak (20) osigurajte maticom (21) od ispadanja.

Priteznim vijkom (11) se zastita za list pile moze

fiksirati na razli¢itim visinama.

Montirajte napravu za ispuhavanje (16) kao $to je

prikazano na slici 6.

5.3.2 Zamjena lista pile (sl. 1/3/7)

Pritezni vijak (14) okrenite udesno da biste
otpustili list pile (15).

Odvrnite lijevi poklopac (4).

Prvo izvadite list pile iz gornjeg drzaca (13) i pri
tome klatni krak pritisnite nadolje.

Na kraju izvadite list pile iz donjeg drzaca (8).
List pile izvucite prema gore kroz stolni umetak
(18).

Novi list pile ponovno montirajte obrnutim
redoslijedom.

Paznja: Umetnite list pile uvijek tako da zupci
budu u smjeru stola za rezanje.

List pile se moze umetnuti u procjep (a) ili (b);
Procijep a: Za rezanje uzduz traverze
Procijep b: Za rezanje popre¢no na traverzu.

List pile zategnite okretanjem priteznog vijka (14)
ulijevo (u smjeru kazaljke na satu).

5.3.3 Stol za rezanje postavite ukoso (sl. 8)

@ Otpustite pricvrsni vijak (5)

@ Stol za rezanje (7) nagnite ulijevo tako da
kazaljka (17) pokazuje Zeljeni kut na skali
stupnjeva (6).

Paznja: Zahtijeva li se precizan rad, mora se
izvesti probno rezanje i po potrebi korigirati
podesavanje stupnjeva.
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6. Rukovanje

6.1 Napomena:

® Pila ne reze drvo samostalno. Korisnik

omogucava rezanje dovodjenjem drveta u

pokretljiv list pile.

Zupci rezu drvo samo kod podizanja.

Drvo se mora polako dovesti u list pile jer su

njegovi zupci vrlo mali.

Svakoj osobi koja radi s pilom potrebno je neko

vrijeme da to nauci. Tijekom tog vremena

sigurno ¢e se neki listovi pile polomiti.

@® Kod rezanja debljeg drva naroéito treba pripaziti
da se list pile ne savija ili zakre¢e. Na taj nacin
se produZzava vijek trajanja lista pile.

6.2 Sklopka za ukljucivanje / iskljucivanje (sl.
3/poz. 2)

@ Za ukljucivanje treba pritisnuti zelenu tipku.

@ Zaiskljucivanje treba pritisnuti crvenu tipku.

Paznja: Stroj je opremljen sigurnosnom sklopkom
protiv nekontroliranog ukapc&anja nakon pada
napona.

6.3 Regulator broja podizanja (3)
Regulatorom broja podizanja moZe se podesiti broj
podizanja primjeren materijalu koji se reze.

6.4 lzvodjenje unutarnjeg rezanja

1. Karakteristika ove pile za prorezivanje je
moguénost izvodjenja unutarnjih rezanja u plogi
bez ostecenja vanjske strane ili oboda ploce.

UPOZORENJE: DA BI SE IZBJEGLE OZLJEDE
ZBOG NEHOTIMIENOG POKRETANJA STROJA:
PRIJE UKLANJANJA ILI ZAMJENE LISTA PILE
SKLOPKU UVIJEK STAVITE U POLOZAJ .O. |
IZVUCITE MREZNI UTIKAC 1Z UTICNICE.

2. Zaizvodjenje unutarnjih rezova u ploci: Uklonite
list pile kao $to je opisano u poglavlju 5.3.2.

3. Izbusite jednu rupu u doti€¢noj plogi.

4. Plo¢u s rupom polozite preko prilazne rupe na
stol za rezanje.

5. List pile instalirajte u plo¢u kroz rupu i podesite
napetost lista.

6. Nakon zavrSetka unutarnjih rezova uklonite list
pile s drza¢a (kao $to je opisano u odlomku
5.3.2) i skinite ploc¢u sa stola.
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6.5 Adapter za listove pile za bjelogori¢no drvo
(sl. 8/9)

@ Uklonite list pile kao Sto je opisano pod to¢kom

5.3.2.

Sad u adaptor umetnite list pile za bjelogori¢no

drvo (a).

Najprije uklonite umetak za stol (18).

Zatim oba adaptora (22) objesite na dva drzaca

lista pile (8/13).

Umetanije lista pile kao $to je opisano pod

toCkom 5.3.2.

7. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
jajte uredjaj ¢istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne Koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Lezajevi

Periodi¢ki podmazujte lezajeve skretnih kotura
kvalitetnim strojnim mazivom, najkasnije nakon
otprilike 25-30 radnih sati.

7.3 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da elektri¢ar
provjeri ugljiene Cetkice.

Paznja! Ugljene €etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

7.4 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje treba
odrzavati.

7.5 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itin
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opé&inskoj
upravi.

o
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u

N

. Opis uredaja (slika 1,3)

Adapter za odsisavanje prasine
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Regulator broja hodova
Poklopac levo

Zavrtanj za fiksiranje

Skala u stepenima

Sto testere

Drzac lista testere, donji
Pridrzni svornjak

10 Zastita lista testere

11 Zavrtanj za pritezanje

12 Drzaé

13 Drzag lista testere, gornji

14 Zavrtanj za stezanje

15 List testere

16 Naprava za izduvavanje

O©OoO~NOOOA~WN =

Obim isporuke

o Testera za izrezivanje

e Zastita lista testere

e Naprava za izduvavanije

3. Namensko koriSéenje

Testera za izrezivanje sluzi za rezanje iviastih
komada drveta ili sli¢nih izradaka. Okrugli materijali
mogu da se rezu samo s podesnom pridrznom
napravom.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije kori§éenje nije u skladu s namenom.
Za §tete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢énim delatnostima.

Smeju da se koriste samo listovi testere koji su

podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotreba

reznih plo¢a svih vrsta. Sastavni deo namenske

upotrebe predstavlja pridrzavanje bezbednosnih

napomena kao i uputstava za montazu i pogonskih

napomena u uputstvima za upotrebu.

Lica koji rukuju masinom ili je odrzavaju moraju da se

upoznaju sa prethodno navedenim i budu upucena u

moguce opasnosti.

Pritom se treba ta¢no pridrzavati vazecih propisa o

spre€avanju nesreca pri radu.

Obratite paznju na ostala opsta pravila koja vrede u

medicini rada i bezbednosno-tehnic¢kim oblastima.

Promene na masini isklju€uju garanciju proizvodaca i

iz tog nastale Stete.

Uprsko namenskoj upotrebi ipak mogu da nastanu

odredeni faktori rizika. Uslovljeno konstrukcijom i

ustrojstvom masine mogu da nastanu sledece

situacije:

o Emisije opasne po zdravlje u slu€aju kori§éenja u
zatvorenim prostorima.

o Opasnost od nesrece zbog dodira rukom u
nepokrivenom podruéju reznog alata.

o Opasnost od povrede kod zamene alata
(opasnost od posekotina).

e Prignjecenije prstiju.

e Opasnost zbog povratnog udarca.

e Prevrtanje radnog komada zbog premale
podloge.

e Dodirivanje reznog alata.

® Izletanje delica grana i izradaka.
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Mrezni napon: 230V ~50 Hz
UtroSak energije: 120 wata
Vrsta pogona: S2 5 min
Broj obrtaja u praznom hodu ny: 400-1600 min™
Vrsta zastite: IP 20
Podizanje: 21 mm
Povrsina postavljanja: 410 x 245 mm
Zakretanje stola: 0° do 45° ulevo
Veli€ina stola: 410 x 253 mm
Duzina lista testere: 127 mm
Preénik rada: 406 mm
Visina reza maks. kod 90°: 57 mm
Visina reza maks. kod 45°: 27 mm
Tezina: 12 kg

Trajanje ukljuéenog pogona:

Trajanje ukljuéenog pogona S2 5 min (kratkotrajni
pogon) znadi da motor sme trajno da se optereti
nazivnom snagom od 120 wata samo za vreme
navedeno na plogici s podacima (5 min). U protivnom
ée se nedozvoljeno zagrejavati. Tokom pauze motor
se ponovno hladi na po¢etnu temperaturu.

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 61029.

Pogon Prazni hod
Nivo zvuénog tlaka Ly 82,6 dB 62,3 dB
Intenzitet buke Lyya: 95,6 dB 75,3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopteredujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
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Ostali rizici
Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propisno,
uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece
opasnhosti mogu nastati u vezi s izvedbom i
konstrukcijom elektricnog alata:
1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi odgovaraju¢a
maska za zastitu od prasine.
Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuéa
zastita za sluh.

5. Pre pustanja u rad

5.1 Opste

Pre pustanja u rad moraju propisno da se

montiraju svi pokrovi i bezbednosne naprave.

List testere mora se slobodno kretati.

Kod drva koje obradujete obratite paznju na

strana tela, kao npr. eksere ili zavrtnje.

Pre nego ukljucite prekidac¢ za

ukljucivanje/iskljucivanje proverite da li je list

testere pravilno montiran i krecu li se gibljivi

delovi lako.

o Pre priklju€ivanja masine proverite odgovaraju li
podaci na tipskoj plocici podacima o mrezi.

5.2 Montaza testere na radni sto (sl. 2)

1. Za postavljanje testere podesniji je radni sto od
masivnog drveta nego slabo postolje od iverice
koje mogu da oStete vibracije i buka.

2. Alat potreban za montazu na radni sto i mali
delovi ne isporucuju se zajedno s testerom. Ipak
koristite materijal sledec¢ih veli¢ina:

Opis: Koli¢ina:
Sestougaoni zavrtanj M8: 4
Ravne zaptivke @ 8mm: 4
Podloske @ 8 mm: 4
Sestougaone navrtke M8: 8

3. Sunderasta podloga za smanjenje buke isto se
tako ne isporucuje zajedno s testerom.
Preporu¢amo obavezno korisc¢enje takve
podloge, kako bi vibracije i buka bile $to manje.

Opis:
Meka sunderasta podloga: 450 x 250 x 13 mm

Ne pritezite zavrtnje prekomerno. Ostavite malo
zazora kako bi sunderasta podloga mogla dobro da
apsorbuje.

Montazu testere na radni sto vidi na slici (2), popis
komponenata na slici:

o
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A: Telo testere

B: Sunderasta podloga
C: Radni sto

D: Ravna zaptivka

E: Podlodka

F: Sestougaona navrtka
G: Navrtka za blokiranje
H: Sestougaoni zavrtanj

5.3 Montaza

Paznja! Pre svih radova odrzavanja i preinac¢avanja
na testeri treba da izvu¢ete mrezni utikac.

5.3.1 Montaza zastite lista testere i naprave za

izduvavanje ivera (sl. 4/5/6)
Nataknite pridrzni svornjak (9) na traverzu (19).
Gurnite zastitu lista testere (10) na pridrzni
svornjak (9).
Umetnite zavrtanj (20) kroz provrt pridrznog
svornjaka (9) i zaStite lista testere (10).
Osigurajte zavrtanj (20) navrtkom (21) od
ispadanja.
Zavrtnjem za pritezanje (11) zastita lista testere
moze da se fiksira na raznim visinama.
Montirajte napravu za izduvavanije (16) kao Sto je
prikazano na slici 6.

5.3.2 Zamena lista testere (sl. 1/3/7)

Obrnite zavrtanj za stezanje (14) udesno, da biste
otpustili list testere (15).

Skinite levi poklopac (4).

Najpre izvadite list testere iz gornjeg drzaca (13),
pritom pritisnite nadole gornji oscilacioni krak.

Na kraju odvojite list testere iz donjeg drzaca (8).
Izvadite list testere kroz umetak stola (18) prema
gore.

Umetnite novi list testere obrnutim redosledom.

Paznja: List testere umedite uvek tako, da zubi
pokazuju u smeru stola testere.

List testere moze da se umetne u procep aili b.
Procep a: Za rezove uzduz traverze
Procep b: Za rezove popre¢no na traverzu

Pritegnite list testere obrtanjem zavrtnja (14) ulevo (u
smeru skazaljke na ¢asovniku).

5.3.3 Postavljanje stola testere ukoso (sl. 8)

Otpustite zavrtanj za fiksiranje (5).
Sto testere (7) nagnite ulevo, tako da skazaljka
(17) pokazuje na zeljenu vrednost ugla na skali

(6).

Paznja: Ako se zahteva precizan rad, trebali biste

da obavite probni rez i po potrebi korigujete
vrednost stepeni na skali.

6. Rukovanje

6.1 Napomena:

o Testera ne reze drvo samostalno. Korisnik
omogucuije rezanje vodenjem drva prema listu
testere.

® Zubirezu drvo samo kad se list testere spusta.

o Drvo mora lagano da se uvodi u list testere, posto
su zubi na listu veoma maleni.

o Svako lice koje zeli da rukuje testerom treba
odredeno vreme za priu¢avanje. Tokom tog
vremena sigurno ¢e nekoliko listova puknuti.

o Kod rezanja debljih drva posebno obratite paznju
da se list testere ne zakrene ili savine. Na taj
nacin povecava se vek trajanja lista testere.

6.2 Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanje (sl.
3/poz. 2)

® Za ukljucivanje pritisnite zeleni taster.

® Zaisklju€ivanje morate da pritisnete crveni taster.

PaZznja: MaSina je opremljena sigurnosnom sklopkom
protiv ponovnog uklju€ivanja u sluaju nestanka
napona.

6.3 Regulator broja hodova (3)
Pomocu regulatora broja hodova mozete da podesite
broj podizanja lista testere kroz materijal koji rezete.

6.4 Provodenje unutarnjih rezova

1. Karakteristika ove testere je moguénost
unutarnjeg izrezivanja u plo¢i bez da se oSteti
spoljna strana ili ivice ploce.

UPOZORENUJE: DA BISTE IZBEGLI POVREDE

ZBOG POKRETANJA NEPAZNJOM: PRE

UKLANJANUJA ILI ZAMENE LISTA TESTERE

UVEK STAVITE PREKIDAC U POLOZAJ “O” |

IZVUCITE MREZNI UTIKAC 1Z UTICNICE.

2. Za obavljanje unutarnjih rezova u plogi: Uklonite
list testere kao $to je opisano u odlomku 5.3.2.

3. Izbusite rupu u dotiénoj plogi.

4. Polegnite plo¢u s rupom preko pristupne rupe na
stolu testere.

5. Provucite list testere kroz rupu u ploci i podesite
napetost lista.

6. Nakon zavrSetka unutarnjeg reza skinite list
testere s drzaca (kao $to je opisano u odlomku
5.3.2) i maknite plo¢u sa stola.
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6.5. Adapter listova za rezbarenje (sl. 8/9) 8. Zbrinjavanje i reciklovanje
e Uklonite list testere kao $to je opisano u odlomku
5.3.2. Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
o Umetnite list testere za rezbarenje (a) u adapter. o$teéenja tokom transporta. Ovo pakovanije je
e Najpre uklonite umetak stola (18). sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
e Zatim okacite oba adaptera (22) o dva drzaca posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
lista testere (8/13). izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
e Umetnite list testere kao Sto je opisano pod plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
tatkom 5.3.2. mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije

potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
. opstinskoj upravi.
7. CiSéenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
drzite sto ¢iS¢ima od prasine i prljavstine.
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporu¢ujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito &istite uredjaj vilaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
CiS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne
dijelove uredjaja. Pripazite na to da u
unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

7.2 Lezajevi

Periodi¢ki podmazuijte lezajeve skretnih kotura
kvalitethom masinskom mascu, ali najkasnije nakon
cirka 25-30 radnih ¢asova.

7.3 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugliene Cetkice.

Paznja!l Ugljene €etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

7.4 Odrzavanje
U unutradnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

7.5 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sljedec¢e podatke:

o tip uredjaja

® broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info

36



Anleitung BT SS 405 SPKl:  06.12.2010 7:$ Uhr Seite 37

A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokyn(.

1. Bezpecénostni pokyny:

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

2. Popis pristroje (obr. 1, 3)

Adaptér odsavace

Vypina¢

Regulator poctu zdvihd
Kryt vlevo

Zajistovaci Sroub

Stupnice

Rezaci st

Drzak pilového listu dole
Pridrzné cepy

10  Ochrana pilového listu

11 Svéraci Sroub

12 Drzak

13  Drzék pilového listu nahore
14 Upinaci $roub

15  Pilovy list

16  Zafizeni na odfukovani pilin

O©oO~NOOOA~WN =

Rozsah dodavky

@® Dekupirka

@® Ochrana pilového listu
@ Zarizeni na odfuk tfisek

Vykruzovaci pila je uréena na fezani hranatého dreva
nebo dfevu podobnych material(i. Kulaté obrobky smi
byt fezany pouze za pouziti vhodného upinaciho
zafizeni.

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vieho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirdme
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo prlimyslovych
podnicich a pti srovnatelnych ¢innostech.

PouZivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové listy.
Pouziti délicich kotou¢t vSech druht je zakazano.
Soudasti pouziti podle uéelu uréeni je také dbat
bezpecénostnich pokyna, tak jako navodu k montazi a
provoznich pokynu v ndvodu k pouziti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto
seznameny a byt pouéeny o moznych nebezpedich.
Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platné
predpisy k pfedchazeni urazim.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v
pracovnélékaiskych a bezpeénostné technickych
oblastech.

Zmény na stroji zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce a z toho
vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle uc€elu uréeni nelze zcela vyloudit
urcité rizikové faktory. Podminéno konstrukci a
usporadanim stroje se mohou vyskytnout nasleduijici
rizika:

Zdravi $kodlivé emise dfevnych prachl pfi
pouziti v uzavienych prostorech.

Nebezpedi Urazu pti kontaktu ruky v nezakryté
fezné oblasti nastroje.

Nebezpedi Urazu pfi vyméné nastroje (nebezpedi
porezani).

Zmacknuti prstd.

Ohrozeni zpétnym narazem.

Prevraceni obrobku na zakladé nedostate¢né
opérné plochy obrobku.

Dotknuti fezného néstroje.

Vymrstovani sukl a obrobkd.
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4. Technicka data

Sifové napéti 230V ~ 50 Hz

Ptikon

Druh provozu

Pocet otacek naprazdno

400-1600 min-"

Druh ochrany

Zdvihovy pohyb

Plo$na vyméra stani 410 x 245 mm
Stal vykyvny 0° az 45° doleva
Velikost stolu 410 x 2583 mm

Délka pilového listu

Vylozeni

Vyska fezu max. 90°

Vyska fezu max. 45°

Hmotnost

Doba zapnuti:

Doba zapnuti S2 5 min (kratkodoby chod) znamena,
Ze motor se jmenovitym vykonem 120 W smi pfi pIné
zatézi béZet pouze po dobu uvedenou na datovém
Stitku (5 min). Jinak by se nepfipustné zahfal. Béhem
prestavky se motor opét ochladi na svoji vychozi

teplotu.

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Provoz Chod naprazdno
Hladina akustického
tlaku Lga 82,6 dB
Hladina akustického
vykonu Ly 95,6 dB

Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfistroje.

Prizplisobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfetézuijte pfistroj.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
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V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
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Zbyvajici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pristroj podle

predpist, existuji vzdy

zbyvajici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrického pristroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadné vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodné ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

5.1 VSeobecné

@ Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny

kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné

namontovany.

Pilovy list musi byt volné otocny.

U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa

jako napf. hiebiky nebo Srouby atd..

@ Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, jestli je
pilovy list spravné namontovan a zkontrolujte
lehky chod pohyblivych ¢asti.

@ Pred pfipojenim stroje se ujistéte, jestli idaje na
typovém stitku souhlasi s Udaji sité.

5.2 Namontovani pily na pracovni sttil (obr. 2)

1. Kusazeni pily se Iépe hodi pracovni stil z
masivniho dreva nez stojan z drevotfiskovych
desek, u kterého se rusivé projevuiji vibrace a
hlukova zatéz.

2. Nastroje nutné k montazi na pracovni stl a malé
soucastky nebyly s pilou dodany. Pouzivejte
ov§em pfinejmensim nasledujici vybaveni:

Popis MnozZstvi
Srouby se Sestihrannou hlavou M8 4
Plocha tésnéni o 8 mm 4
Podlozky @ 8 mm 4
Matice se Sestihrannou hlavou M8 8

3. Pénova pryz redukujici hluk neni rovnéz s pilou
dodavana. My ovéem naléhavé doporucujeme
pouziti takovéto podlozky, aby nebyly vibrace a
hluk tak velké.

Popis:
Mékka podlozka z pénové pryze: 450 x 250 x 13 mm

Srouby neutahujte moc pevné. Ponecheijte villi, aby
mohla pryzova podlozka dobfe absorbovat.

Montaz pily na pracovni stil viz obrazek (2), prehled
komponent na obrazku:

o
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A: Téleso pily

B: Podlozka z pénoveé pryze

C: Pracovni stll

D: Ploché tésnéni

E: Podlozka

F: Sestihranna matice

G: Kontramatice

H: Sroub se estihrannou hlavou

5.3 Montaz

Pozor! Pred vS§emi udrzbarskymi a prezbrojovacimi
pracemi musi byt na dekupirce vytazena sitova
zastréka.

5.3.1 Montaz ochrany pilového listu a zaFizeni pro
odfukovani tfisek (obr. 4/5/6)

Nasadte pfidrzny svornik (9) na vykladac¢ (19).

Nasurite ochranu pilového listu (10) na pfidrzny

svornik (9).

Zastréte Sroub (20) otvorem pfidrzného svorniku

(9) a ochrany pilového listu (10).

Zajistéte Sroub (20) matici (21) proti vypadnuti.

Svéracim Sroubem (11) je mozno zajistit ochranu

pilového listu v rGznych vyskach.

Zafizeni na odfukovani pilin (16) namontuijte tak,

jak je znazornéno na obr. 6.

5.3.2 Pilovy list vyménit (obr. 1/3/7)

@® Kuvolnéni pilového listu (14) otacet upinacim
$roubem (15) doprava.

@® Levy kryt (4) odSroubovat.

@ Pilovy list vyjmout nejdfive z horniho drzaku
pilového listu (13), pfitom horni vykyvné rameno
tlacit smérem dol(.

@ Potom vyjmout pilovy list z dolniho drzaku
pilového listu (8).

@ Pilovy list vytahnout vioZkou stolu (18) smérem
nahoru.

@® Novy pilovy list nasadit v opa¢ném poradi.

Pozor! Vkladejte pilovy list vzdy tak, aby zuby
ukazovaly ve sméru fezaciho stolu.

Pilovy list mize byt nasazen do drazky a nebo b;
drazka a: pro fezy podél ramena
drazka b: pro fezy napfi¢ k ramenu.

Pilovy list ota¢enim upinaciho Sroubu (14) doleva (ve
sméru hodinovych rucicek) upnout.

5.3.3 Rezaci sttil nastavit Sikmo (obr. 8)

@ Zajistovaci Sroub (5) povolit.

@ Rezaci stdll (7) naklonit doleva, aZ ukazatel (17)
ukazuje na pozadovany Uhel na stupnici (6).

Pozor! Jestlize je vyzadovana precizni prace, mél
by byt proveden zku$ebni fez a nastaveni stupiid
popripadé dojustovano.

6. Obsluha

6.1 Poznamka:

@® Pila nefeze dfevo samostatné. Uzivatel umozni
fezani vedenim dfeva do pohyblivého pilového
listu.

@ Zuby fezou dfevo jen pfi sestupném pohybu.
Drevo musi byt na pilovy list vedeno pomalu,
protoZe zuby pilového listu jsou velice malé.

@® Kazda osoba, ktera chce s pilou zachazet,
potrebuje urcity ¢as na zauceni. B€éhem této
doby se jisté zlomi nékolik listd.

@ P¥ifezani silnéjSiho dfeva je treba dbat zvlast na
to, aby pilovy list nebyl ohnut nebo prekroucen.
Tim se zvysi Zivotnost pilového listu.

6.2 Vypinac¢ (3; obr. 2)
@® Kzapnutije tteba zmacknout zelené tlacitko.
@® Kvypnuti musi byt zmacknuto cervené tlacitko.

Pozor! Stroj je vybaven bezpeénostnim vypinacem
proti obnovenému zapnuti po poklesu napéti.

6.3 Regulator poctu otacek (3)
® Pomoci regulatoru poctu otacek mlzete nastavit
pocet otacek podle fezaného materialu.

6.4 Provadéni vnitinich feza

1. Vlastnosti této dekupirky je moznost provadéni
vnitfnich ezl v desce, bez toho aby byla
poskozena vnéjsi strana nebo obvod desky.

VAROVANI: ABY BYLO ZABRANENO URAZUM
NEZAMYSLENYM STARTEM: PRED
ODSTRANENIM NEBO VYMENOU PILOVEHO
LISTU VZDY NASTAVIT VYPINAC DO POLOHY
,0% A SiTOvOU ZASTREKU VYTAHNOUT ZE
ZASUVKY.

2. K provedeni vnitinich fez( v desce: Pilovy list
odstranit podle popisu v odstavci 5.3.2.

3. Do pfisludné desky vyvrtat otvor.

4. Desku polozit otvorem nad pfistupovy otvor na
fezacim stole.

5. Pilovy list instalovat otvorem v desce a nastavit
upnuti listu.

6. Po ukonceni vnitfnich fezl odstranit pilovy list z
drzakl listd (podle popisu v odstavci 5.3.2) a
desku vzit ze stolu.
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6.5 Adaptér pro vyrezavaci pilové listy (obr. 8/9)
@ Odstrante pilovy list podle popisu v bodé 5.3.2.
Nyni nasad'te do adaptéru lupenkovy pilovy list
(a).

Nejdfive sejmout vlozku stolu (18).

Poté oba adaptéry (22) zavésit do dvou drzak
pilovych listl (8/13).

Nasazeni pilového listu podle popisu v bodé
5.3.2.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilli

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi

o Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otrete pistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporucujeme ptimo po kazdém pouZziti pfistroj
vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. NepouzZivejte zadné
Cistici prostredky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych ¢asti pristroje.
Dbejte na to, aby se dovnitt pfistroje nedostala
voda.

7.2 Loziska

Pravidelné mazte loziska vodicich kladek kvalitnim
strojnim tukem, nejpozdéji ovsem po 25-30
provoznich hodinach.

7.3 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Pozor! Uhlikové karta¢ky smi vyménit pouze
odborny elektrikar.

7.4 Udrzba
Uvnitt pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzadujici, dily.

7.5 Objednani nahradnich dilG:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo vyrobku pfistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

® Cislo ndhradniho dilu poZzadovaného nahradniho
dilu
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Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mdze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadU. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

o
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A Pozor!

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné opatrenia, aby
bolo mozné zabranit pripadnym zraneniam

a vecnym $kodam. Preto si starostlivo precitajte
tento navod na obsluhu. Navod na obsluhu nasledne
starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu.
Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody alebo
$kody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a obsiahnutych bezpe&nostnych predpisov.

1. Bezpecnostné pokyny:

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v priloZzenej
brozurke.

2. Popis zariadenia (Obr. 1, 3)

Adaptér na odsavanie prachu
Vypina&/zapina¢

Regulator zdvihovej frekvencie
Lavy kryt

Fixa¢na skrutka

Stupnica

Rezaci stol

Dolné upinadlo pilového listu
Upinaci ¢ap

10  Kryt pilového listu

11 Upinacia skrutka

12 Drziak

13  Horné upinadlo pilového listu
14 Napinacia skrutka

15  Pilovy list

16  Vyfukovacie zariadenie

O©oO~NOOOITA~WN =

Obsah dodavky

e Dekupirovacia pila

o Kryt pilového listu

e \Vypustacie zariadenie

3. Spravne pouzitie pristroja

Lupienkova pila je uréené na rezanie hranatého dreva
alebo drevu podobnych materidlov. Okruhle materialy
smu byt rezané len pomocou vhodnych aretaénych
pripravkov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouZzitie pristroja sa
povazuje za nespifiajlice Ucel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca
osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

Smu sa pouzivat len pilové listy vhodné pre toto

zariadenie. Pouzivanie rozbrusovacich kotu¢ov

akéhokol'vek druhu je zakazané. Suc¢astou

spravneho ucelového pouZzitia pristroja je taktiez

dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako aj

navodu na montaz a pokynov k prevadzke

nachédzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho

udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informované

0 moznych nebezpedenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné

bezpeénostné predpisy proti urazom.

Treba dodrziavat aj ostatné vSeobecné predpisy z

oblasti pracovnej mediciny a bezpeénostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie

vyrobcu a ru€enie za Skody tymto spdsobené.

Napriek spravnemu uc¢elovému pouzitiu sa nemozu

niektoré Specifické rizikové faktory celkom vylugit.

Z dévodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja sa

mozu vyskytnut nasledujuce body:

@ Zdraviu Skodlivé emisie z drevného prachu pri
pouzivani v uzatvorenych priestoroch.

o Nebezpecenstvo Urazu pri ruénom kontakte v
nezakrytej rezacej oblasti zariadenia.

o Nebezpecenstvo poranenia pri vymene naradia
(nebezpecenstvo porezania).

o Pomliazdenie prstov.

o Nebezpecenstvo spatného narazu.

® Prevratenie obrabaného predmetu kvoli
nedostatocnej ploche podlozky.

o Dotyk rezného nastroja.

o Vymrstenie kuskov a ¢asti obrabaného
predmetu.

41
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4. Technické udaje

Sietové napatie 230V~ 50 Hz
Prikon 120 Watt
Pracovny rezim S2 5 min
Volnobezné otacky ng 400-1600 min™
Druh istenia IP 20
Zdvihovy pohyb 21 mm
Odstavna plocha 410 x 245 mm
Otocny stél 0° do 45° vlavo
Velkost pracovného stola 410 x 2583 mm
Dizka pilového listu 127 mm
Vylozenie 406 mm
Vyska rezu max. pri 90° 57 mm
VySka rezu max. pri 45° 27 mm
Hmotnost 12 kg

Doba zapnutia:

Doba zapnutia S2 5 minut (kratkodoba prevadzka)
znamena, Ze sa tento motor s menovitym vykonom
120 W moéze trvalo zatazit len po dobu uvedent na
vyrobnom stitku (5 minut). V opaénom pripade by sa
motor nepripustne zohrial. Po¢as prestavky sa motor
znovu ochladi na svoju vychodziu teplotu.

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 61029.

Prevadzka Volnobeh
Hladina akustického
tlaku Loa 82,6 dB 62,3 dB
Hladina akustického
vykonu Lya 95,6 dB 75,3 dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze sposobit poskodenie sluchu.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!

@ Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

@ Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prisposobte spbsob prace pristroju.

@ Pristroj nepretazujte.

@ V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
@ Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
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Zvyskove rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskoveé rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja moze dojst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodnd ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 VSeobecne

@ Pred uvedenim do prevadzky sa musia podla

predpisu namontovat vSetky kryty a

bezpecénostné zariadenia.

Pilovy list sa musi pohybovat volne.

Pri prave obradbanom dreve davajte pozor na

cudzie telesa ako su klince, skrutky, a pod.

@ Predtym ako stlacite zapinac/vypinag,
ubezpecdte sa, €i je pilovy list spravne
namontovany, a ¢i sa pohyblivé ¢asti pohybuju
lahko.

@ Pred pripojenim zariadenia sa ubezpecte, Ze sa
Udaje na vyrobnom $titku zhoduju s napatim vo
vaSom elektrickom vedeni.

5.2 Montovanie pily na pracovny stél Obr. 2

1. Kulozeniu pily sa viac hodi pracovny stél z
masivneho dreva ako tenka preglejkova
konstrukcia, pri ktorej by vibracie a zatazenie
hluku mohli pésobit rusivo.

2. Naradie a malé ¢asti potrebné pri montazi pily
na pracovny stol nie su sti¢astou dodavky.
Pouzite v§ak vybavenie nasledujucich
parametrov:

Popis MnozZstvo
Skrutka so Sesthrannou hlavou M8 4
Ploché tesnenia @ 8 mm 4
Podlozky @ 8 mm 4
Sesthranna matica M8 8

3. Taktiez nie je sucastou dodavky podlozka z
penovej gumy redukuijlca hluk. Odporda¢ame
Vam vsak pouzitie takejto podlozky na udrzanie
nizkych vibracii a hluku.

Popis:
Méakkéa penovo-gumova podlozka: 450 x 250 x13
mm.

o
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Skrutky nadmerne neutahujte. Ponechajte urcitu
volu, aby mala penovo-gumova podlozka dobré
absorbéné schopnosti.

Montaz pily na pracovny stdl uskuto€nite podla
obrazku (2), zoznam jednotlivych dielov na obrazku:
A: Teleso pily

B: Penovo-gumové podlozka

C: Pracovny stol

D: Ploché tesnenie

E: Podlozka

F: Sesthranna matica

G: Poistna matica

H: Sesthranna skrutka

5.3 Montaz

Pozor! Pred vSetkymi udrzbarskymi a nastavovacimi
pracami na dekupirovacej pile vytiahnite elektricky
kabel zo zasuvky.

5.3.1 Montaz krytu pilového listu a vypustného
zariadenia pre triesky (Obr. 4/5/6).

Drziak (9) nasadit na konzolu (19).

Kryt pilového listu (10) nasunut na drziak (9).

Skrutku (20) zasunut do konzoly (9) cez otvor

drziaka (10) a krytu pilového listu.

Skrutku (20) s maticou (21) zaistit proti

vypadnutiu.

Pomocou poistnej skrutky (11) sa moze kryt

pilového listu upevnit v réznych vyskach.

Vyfukovacie zariadenie (16) namontujte tak, ako

je znazornené na obrazku 6.

5.3.2 Vymena pilového listu (Obr. 1/3/7)

@ Aby sa pilovy list (14) uvolnil, toéte napinaciu
skrutku (15) smerom doprava.

@ Odskrutkujte ravy kryt (4).

@ Pilovy list vyberte najprv z horného upinadla
(13), pricom stlacte horné vykyvné rameno
smerom nadol.

Nasledne vyberte pilovy list zo spodného
upinadla (8).

@ Pilovy list vytiahnite nahor cez vkladaciu ¢ast
stola (18).

@ Pri vkladani nového pilového listu postupuijte v
obratenom poradi.

Pozor: Vkladaijte pilovy list vzdy tak, aby zuby
smerovali k rezaciemu stolu.

Pilovy list sa méZe vioZit do drazky (a) alebo (b):
Drazka a: pre rez pozdlz konzoly
Drazka b: pre rez prie¢ne na konzolu

Pilovy list napnite pomocou napinacej skrutky (14)
smerom vlavo (v smere otac¢ania hodinovych
ruciciek).

5.3.3 Naklonenie rezacieho stola (Obr. 8)

® Uvolnit fixaénu skrutku (5).

@ Rezaci stdl (7) naklorite viavo tak, aby
ukazovatel (17) ukazoval na Zzeland hodnotu na
stupnici (6).

Pozor: Ak sa vyzaduje presna praca, mal by byt
vykonany skusobny rez a podla potreby by sa
mal dodatoéne upravit Zelany uhol.

6. Obsluha

6.1 Poznamka:

@® Pila nereze drevo samocinne. Uzivatel umozni

rezanie vedenim dreva k pohybujlicemu sa

pilovému listu.

Zuby rezu drevo iba pri pohybe nadol.

Drevo sa na pilovy list musi viest pomaly,

pretoze zuby pilového listu st malé.

Kazdéa osoba, ktora chce s pilou pracovat,

potrebuje isty ¢as na zaucenie. Pocas tejto doby

sa urcite par listov zlomi.

@ Pri rezani hrubsieho dreva dbajte obzvlast na to,
aby sa pilovy list neohol a nepretogil. PrediZite
tak jeho Zivotnost.

6.2 Zapina¢ - vypina¢ (3; Obr. 2)

@ Ak chcete pristroj zapnut, stlacte zelené tlacidlo.

@ Ak chcete pristroj vypnut, stlacte ¢ervené
tlacidlo.

Pozor: Zariadenie je vybavené bezpecnostnym
vypinac¢om proti opatovnému zapnutiu po vypadku
elektrického prudu.

6.3 Regulator zdvihovej frekvencie (3)

@® Pomocou regulatora zdvihovej frekvencie
mézete nastavit zodpovedajlci poc¢et zdvihov v
zavislosti na druhu rezaného materialu.

6.4 Prevedenie vnutornych rezov

1. Jednym z charakteristickych znakov tejto
dekupirovacej pily je moznost vykonavat
vnutorné rezy na doske bez toho, aby sa
vonkajsia strana alebo obvod tejto dosky
poskodil.
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UPOZORNENIE: ABY SA PREDISLO
PORANENIAM, KTORE MOZU VZNIKNUT PRI
NEZELANOM SPUSTENI PiLY: PRED
ODOBRATIM A VYMENOU PiLOVYCH LISTOV
VZDY NASTAVTE VYPINAC DO POLOHY ,,0“ A
VYTIAHNITE ELEKTRICKY KABEL ZO ZASUVKY.

2. K uskutoéneniu vnutornych rezov na doske:
odstrarnite pilovy list tak, ako je opisané v ¢asti
5.3.2.

3. Do prislusnej dosky navrtajte dieru.

4. Tuto dosku s dierou osad'te cez pristupovy otvor
rezacieho stola.

5. Pilovy list nainstalujte cez tuto dieru v doske a
nastavte napéatie pilového listu.

6. Po ukongeni vnutorného rezu pilovy list
odstrante z upinadla (ako je uvedené v Casti
5.3.2) a zoberte dosku zo stola.

6.5 Adaptér pre listy lupienkovej pily (Obr. 8/9)

@ Odstrante pilovy list tak, ako je popisané v Casti
5.3.2.

@ Teraz vlozte list lupienkovej pily (a) do adaptéra.

@® Najprv vytiahnete zasuvku z pracovného stolu
(18).

@ Potom pripojte oba adaptéry (22) na pilového
listu (8/13).

@® Osadenie pilového listu je popisané v bode

5.3.2.

7. Cistenie, udrzba a objednanie nah
radnych dielov

Pred vSetkymi udrzbovymi a Gistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
ebo ho vycistite vyfukanim stla¢enym vzduchom
pri nastaveni na nizky tlak.

® Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili spravidla vzdy
po kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
aostriedky alebo riedidl; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja. Dba
jte na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda.

7.2 Lozisko

Mastite loziska valCekov pravidelne s
vysokokvalitnou vazelinou, najneskér vsak po 25-30
prevadzkovych hodinach.
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7.3 Uhlikové kefky

@ Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.
Pozor! Uhlikové kefky smu byt vymienané len
odbornym elektrikarom.

7.4 Udrzba
® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

7.5 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani ndhradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje;

@ Typ pristroja

@ Vyrobné Cislo pristroja

@ |dentifikacné Cislo pristroja

@ Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www-isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z r6znych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
sUciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IacCHO
AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja nsjaByBa cnefgHaTa COO6P3HOCT COrTacHO
EY-AVpeKTMBaTa U HOPMUTE 3a apTUKAN

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Dekupiersage BT-SS 405 E (Einhell)

(] 87/404/EC_2009/105/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC
[[] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

(] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
(] 89/686/EC_96/58/EC

[x] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

[] 2000/14/EC_2005/88/EC
[] Annex V
[] Annex VI

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P= KW;L/@=cm
Notified Body:

(] 2004/26/EC

Emission No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

L.’ Wevt

Wentao/Product-Management ™~

Landau/lsar, den 11.11.2010

Weichselgartner/GeferalManager

Archive-File/Record: 4309015-12-4177400-10
Documents registrar: Roider Siegfried
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 10
Art.-No.: 43.090.18  L.-No.: 11020
Subject to change without notice
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnoZzavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske sendringer
Forbehall for tekniska férandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

Technické zmény vyhrazeny

@@63@%6@@@

Technické zmény vyhradené
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®

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgeréat kann hierfiir auch einer
Ricknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifalge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om aterséndning:

Som ett alternativ till atersandning ar agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

o



Anleitung BT SS 405 SPKl:  06.12.2010 7:$ Uhr Seite 49

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu€aju predaje vliasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pripadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pristroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodafském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pristrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklacna alternativa k vyzve na spéatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commerecial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
I'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre pieéce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sul’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neaerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Foljande punkter galler for att du
ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitinster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmaéssiga, hantverksméassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet néar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesdk.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som mgjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa iskljucivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenije uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapo¢inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon §to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam po$aljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saéuvate ragun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvacéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaéa. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre§an mrezni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestruénih primena (kao npr. preopterecenije uredaja ili kori§¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oste¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom koriSéenja. To narocito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez plaéanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako na$a garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim Cisle. Pro uplatiiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodatecny zarucni servis. Vasich zakonnych narok( na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého u¢elu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych,
femeslnych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zplisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
dlvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroji nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn(l pro udrzbu a bezpec¢nostnich
pokynd, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlsledku cizich vlivll (jako napt. Skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotrebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésica.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba €ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydni od zjisténi defektu. Uplatiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zarué¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pfi uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobre uloZte jako dikaz! Popiste nam prosim pokud mozno pfesné diivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(i odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
cisle. Pri uplatfovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré su spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z nasej zaruky su okrem toho vyli¢ené nahradné plnenie za §kody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prisluSenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktiez je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoé¢nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
instalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakdpeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch tiber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkorpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, liblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspruche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tbersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Det hlands fallen stattd: Gebiihren fiir ein reguldres Gespréch ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

fur lhre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktio
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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